Элвин и Шаэра полюбили друг друга с первого взгляда, однако у Шаэры есть и другой поклонник, и он не остановится ни перед чем, чтобы заполучить ее. Так начинается трагическая история любви, которая ввергает эльфов Аранорна в междоусобную войну и угрожает уничтожить все, что эльфы сумели отстроить со времен Расплаты.

1. Влюбленные

Несмотря на то что Элвин слывет бездельником, меня покорил его отважный дух. Даже сам Элвин не знает своих истинных возможностей. Я же видела их, когда мы оказались затерянными в лесу и нас окружали разбойники и всякие злобные твари. Вероятно, он сам был напуган, как никогда в жизни, но его больше заботили мои чувства. И он все время пытался развеселить меня. Я всегда буду любить его за это.

Дипломатическая миссия у берегов Золотого Моря обернулась трагедией из-за нападения пиратов. Элвин и Шаэра едва избежали печальной участи, но вскоре они поняли, что оказались затерянными в самой дикой части Аранорна. Элвину предстоит теперь выбираться из этого сурового и опасного края домой, но сначала изнеженному эльфийскому аристократу нужно научиться выживать в глуши и руководить своими солдатами в бою.

***

По счастью, в ту ночь я переоделся в самый новомодный костюм. Рубашка и брюки лилового шелка, с нарядным белым кантиком. Я надел широкополую шляпу, украшенную павлиньими перьями, и пояс из золотых бляшек. Мои сапоги по колено были выполнены из меха снежного кролика. На это облачение я потратил большую часть своих денег, и, думаю, сама судьба заставила меня надеть его, ибо тогда я впервые увидел Шаэру.

С того самого дня, как она предстала при Эльфийском Дворе, все утверждали, что она - самая прекрасная из женщин Аранорна. Я же, слышавший этот титул много раз и обитавший при дворе, где красавиц было великое множество, никогда не понимал, чем одна из них может выделяться среди прочих. Но Шаэра была особенной. Ее длинные, до пояса, волосы сияли подобно лучу золотого света, проникающему сквозь кроны деревьев. Ее огромные глаза цвета чистого зимнего неба выделялись на ее смуглом лице, и их взгляд был способен проникнуть в самые сокровенные глубины души.

Той ночью я танцевал с ней без устали более двух часов, а вскоре узнал, что Шаэра была не просто красоткой. Я и прежде танцевал с красивыми женщинами, но расставался с ними, едва находил их внутренний мир не богаче сердцевины давно поваленного дерева. Но Шаэра была особенной. Она была тиха, но умна. И у меня возникло чувство, будто она мечтает о чем-то, но не знает, о чем именно, - так же, как и я, всю свою жизнь.

Вот тогда я и спросил ее: "А чем ты занимаешься? Я имею в виду, в свободное от покорения мужских сердец время?"

Шаэра глянула мне прямо в глаза, как если бы увидела впервые, и улыбнулась. Вот тогда я и влюбился.

***

Шаэра из той породы женщин, что заставляют делать вещи, которых сами вы ни за что не сделали бы. Она может заставить лентяя заняться телесными упражнениями, а сквалыгу - благотворительностью. Она и меня заставила прибегнуть к покровительству родни и заделаться одним из советников-друидов при дипломатической миссии на берегах Аранорна. Не то чтобы я очень любил путешествия в глухомани, а морские прогулки - и того меньше, но это было единственной возможностью выкрасть хоть несколько мгновений наедине с Шаэрой, без пристального внимания Эльфийского Двора. Единственный человек, внушавший мне беспокойство, был ее отец, Грамин.

Грамин был предводителем этой экспедиции. Предполагалось, что он посетит портовые города, чтобы упрочить их отношения с Аранорном, и, если удастся, убедит их полностью перейти под необременительную власть этого молодого эльфийского государства. Вскоре я открыл, что Грамин пытался воспрепятствовать моему назначению в эту миссию. Почему - я не знал. К счастью, его голос не оказался решающим. Я подозреваю, что Менатат, мой наставник и могущественный покровитель, как-то уладил это дело. Хорошо иметь в лучших друзьях членов Совета Старейших.

Но если бы я и знал, что Грамин будет столь ревностно ограждать свою дочь от меня, меня бы это не смутило. Был восьмой день нашего плавания, когда нам с Шаэрой удалось тайком забраться на мачту, чтобы поговорить и полюбоваться звездами. С марсовой площадки у нас над головой раздавался негромкий храп вахтенного. Это я усыпил его, чтобы мы с Шаэрой могли побыть наедине. Похоже, мое обучение искусству друида стало приносить плоды.

Я потряс Шаэру знанием небосвода, называя имена всех звезд, на которые она указывала.

"Позволь показать тебе мои самые любимые", - попросил я.

Она положила свою головку мне на плечо, когда я указывал на восточный горизонт, и все, о чем я мог думать, это о прекрасном аромате, исходившем от ее волос. Я закрыл глаза, зная, что запомню этот запах навсегда.

"Видишь, - сказал я, - вон там, над самым горизонтом, голубую звезду, почти вплотную рядом с красной? Они мерцают одновременно. Это Влюбленные".

"А почему ты показал мне эти звезды, Элвин?" - игриво спросила Шаэра.

Прежде чем я ответил, Влюбленных закрыла тень. Когда я всмотрелся в эту тень на море, то весь сжался. Это был корабль, и он приближался слишком быстро, чтобы можно было ошибиться!

Пираты напали столь неожиданно, что большая часть команды все еще находилась в кубрике, когда разбойники захватили наш корабль. Я мало что помню, помимо криков и лязга металла. И повсюду был огонь. Дым выедал глаза. И повсюду умирали люди. Это было ужасно!

Все, о чем я мог думать, это о безопасности Шаэры. Мы пробрались к одной из шлюпок и, пока шла битва, я перерезал крепивший ее канат, и мы уплыли в темноту незамеченными. Издали мы наблюдали, как оба корабля были охвачены пламенем. Шаэра плакала у меня на плече, ибо она не знала, какая судьба постигла ее отца.

***

Вы слышите мучительный вой откуда-то из чащи, и на секунду задумываетесь, откуда именно он раздается. Вы слышали много песен бардов, в которых люди непременно умирают, исследуя причины странных звуков. Но вы не в силах больше вынести этот стон и осторожно крадетесь в том направлении, прячась за деревьями. Вы, должно быть, уже близко, но ничего не видите. Может, это леший? Вы слышали сказки и о них, там говорилось мало приятного.

И тут вы едва не оступились. Это яма. Вы опустились на колени и вгляделись в глубокую дыру. На дне ее сидел маленький волчонок, он жалобно скреб когтями по стенам ловушки и выл, зовя на помощь. Похоже, вдобавок у него была покалечена задняя лапа, вероятно, при падении.

"Держись, малыш", - сказали вы, осматриваясь вокруг в поисках ветки или жерди - чего-то, чем можно было бы вытащить волчонка.

И, конечно, не попадалось ничего достаточной длины. Вы несколько раз обошли яму кругами, подробно изучая ее. Она имела в глубину не меньше пяти локтей. Даже взрослому волку не выбраться оттуда, но ваше долговязое, худощавое тело может хоть раз в жизни на что-то сгодиться. Вы вытащили кинжал и воткнули его по рукоять в землю на краю ямы, чтобы можно было за него ухватиться, когда будете вылезать, и спрыгнули прямо к волчонку.

Звереныш оскалился и зарычал, когда вы протянули к нему руку. Он даже умудрился тяпнуть вас за палец.

"Фу! Я же помочь тебе хочу!" - сказали вы.

Но вы чувствовали, что зверек сейчас напуган, как никогда в жизни. Времени увещевать его у вас не было, поэтому вы просто проворно схватили его за шкирку. Вы подняли его к краю ямы, морщась от его когтей и зубов. Наконец, волчонок понял, где он, и прыгнул в лес. Вы услышали, как он убегает, прихрамывая.

"Не стоит благодарности", - запоздало сказали вы.

Ваши кисти и предплечья выглядели так, будто вы продирались сквозь заросли шиповника, а рукава шелковой туники были изодраны в клочья. Вот полученная вами благодарность!

Вы с легкостью выбрались сами из ловчей ямы, но когда вы вытащили кинжал и распрямились, то поняли, что вы не один. Вас окружала безмолвная волчья стая.

"Э, - запинаясь, заговорили вы. - Это не я вырыл ловушку. Честно!"

Вы стояли не шелохнувшись, опасаясь, что любой неверный жест будет стоить вам жизни. Даже когда к вам приблизилась крупная черная волчица, вы не пошевелились. И вдруг она ткнулась своим влажным носом в ладонь и лизнула вашу руку. Ее хвост радостно завилял.

Похоже, вы обзавелись новыми друзьями.

***

Вы остановились, чтобы смыть грязь с лица, приставшую за время скитаний, и быстро поняли, что вам никогда не отмыться дочиста, пока вы не вернетесь в Эльфийский Двор. Вам нужна горячая ванна! Но омыв лицо и руки, вы собрались было довольствоваться хотя бы холодной, как вдруг заметили крошечные личики, затаившиеся в кустах у берега водоема.

"Эй, вы! Убирайтесь отсюда!"

Вы узнали маленьких лесных фей по их хихиканью раньше, чем увидели их целиком.

"Что вам здесь надо?" - спросили вы.

"Мы подглядываем", - призналась одна.

"Да, нам интересно, не два ли это эльфа в одном плаще!" - сказала другая.

"Ага! Ты такой высокий. Спорим, что ты сидишь на плечах у другого эльфа, прикрывшегося твоим дивным одеянием".

Вы знаете по опыту, что если феям предоставить свободу, то они будут болтать весь день напролет, поэтому вы прервали их.

"Нет, я один, - сказали вы. - Меня зовут Элвин. Я друид из Эльфийского Двора, и я заблудился. Может, вы мне посодействуете?"

"Так ты друид?" - сказала одна из них.

"Ты не похож на друида".

"Да, он похож на смешного, высокого поющего человека, менестреля!"

"Или на высокое, разноцветное дерево, обтянутое кожей!"

"А что он за дерево?"

Вы снова подняли руки и вздохнули от всех этих шуток по поводу вашего роста.

"Так вы мне поможете? - спросили вы. - Подумайте только: если вы присоединитесь ко мне, то можете забавляться на мой счет целый день!"

Феи кругами летали над прудом, хихикая и заходясь от восторга. Затем одна из них помахала вам ручкой.

"Нам это нравится! Пошли в наш домик. Мы хотим показать тебя остальным!" - говорит она.

***

С того самого момента, как нашу шлюпку выбросило на берег, Шаэра ходила мрачная и почти не разговаривала. Я был больше озабочен тем, как выбраться в безопасное место, но я не мог больше наблюдать ее тревогу. Ее лицо было просто не предназначено для горестных морщин.

Итак, в это утро я нарвал немного яблок, а в полдень мы остановились передохнуть у журчащего ручейка.

"Присядьте, моя госпожа", - сказал я, расстелив на земле свой лиловый плащ. Он почти совсем истрепался. Ничего страшного, если он немного запачкается.

Шаэра кивнула и села. Она смотрела на прозрачную воду, перекатывавшуюся через блестящие камни. Я же тем временем движением фокусника извлек яблоки из-за пазухи и принялся ими жонглировать.

"Видите ли, моя прекрасная госпожа, три из этих яблок - самые наисочнейшие и наисладчайшие из плодов земных", - сказал я.

"А четвертое?" - спросила она, неохотно принимая участие в моей игре.

"А это и вовсе волшебное! Оно такое же вкусное, как и остальные, но та, что попробует его, немедленно влюбится в первого же, кого увидит!"

Уголки рта Шаэры чуть вздернулись.

Она сказала: "Тогда, пожалуй, мне не стоит его пробовать. Я же не могу идти на такой риск и влюбиться не в того, в кого надо, верно?"

"О нет! Ты должна его съесть. Кроме того, мне случилось узнать, что эта магия не сработает, если надкусительница яблока уже любит кого-то другого".

Я изящно поймал все яблоки по очереди у себя за спиной, а затем преподнес одно из них Шаэре. Она взяла его и без колебаний откусила красный спелый плод. На ее алых губках осталось немного сока. Раньше мне никогда в голову не приходило превратиться в яблоко, но сейчас я отдал бы полжизни, чтобы быть именно этим плодом.

"А ты не хочешь узнать, какое из яблок я тебе дал?" - спросил я.

"Нет, - ответила она, - неважно, какое я съела".

***

Я не надеялся найти эти маленькие эльфийские поселения так далеко от центра Аранорна. Вероятно, мой народ расселился после дня Расплаты гораздо дальше, чем я полагал прежде.

Я нашел народ Данделиона приятным, хотя и чрезмерно напуганным. Они боялись всех и вся, часто без причины. Они годами терпели постоянные набеги и нападения пиратов и прочих лиходеев. Им приходилось бороться за каждый день своей жизни, что усугублялось отсутствием какой-либо армии и командования. Поселиться в такой дали от других эльфов было не единственной их ошибкой. На мою беду, едва узнав, что я член Эльфийского Двора, они выбрали меня вождем.

И теперь они просят меня разобраться с местными разбойниками. Если бы мне не нужна была их помощь, чтобы вывести отсюда Шаэру, я бы ускользнул из их деревни под покровом ночи. Едва ли кто-нибудь годится в вожди меньше, чем я. Я бы оказал им услугу, сбежав, но мне нужно было думать о Шаэре.

***

Все мои попытки развеселить Шаэру поднимали ей настроение лишь на несколько мимолетных мгновений. Меня беспокоило, что она так несчастна, но я не мог винить ее за это. Она, должно быть, думала о своем отце и о той ночи, когда мы сами едва спаслись от пиратов. И что с ее отцом? Погиб ли он? Погибли ли они все? Я тоже думал об этом, особенно учитывая то, что это я усыпил вахтенного. Если бы этот моряк бодрствовал, он бы, вероятно, вовремя заметил пиратский корабль, и у Грамина и остальных была бы возможность подготовиться к защите.

На этот раз я действительно свалял дурака!

"Ты думаешь о своем отце, верно?" - спросил я ее в один из тех моментов, когда она сидела и молчала.

Она кивнула.

"Мы же не знаем, что там случилось, Шаэра. Он мог и уцелеть. Насколько я слышал, он умелый воин".

"Я не перестаю думать, что нам следовало остаться там. Возможно, мы бы им помогли", - сказала она.

"А что бы могли сделать, Шаэра? Мы с тобой не воины!"

Мои слова были слишком резкими, слишком категоричными. Они не помогли. Шаэра не хотела слышать о том, насколько безнадежно было наше положение. Она хотела слышать, что ее отец жив, что она не бросила его в беде.

Я обнял ее и погладил волосы.

"С твоим отцом все хорошо, Шаэра. Я это чувствую! Это были всего лишь пираты - как может какое-то отребье справиться с опытными воинами Аранорна, верно?" - сказал я.

"Ну, да, но..."

"Верно! И, думаю, для тебя не секрет, что отец любит тебя больше всего на свете. Разве бы он не пожелал, чтобы ты была в безопасности? Конечно! Поэтому мы поступили так, как он сам бы хотел. А теперь нам нужно подумать о том, как его найти".

"Он может быть где угодно, Элвин! Возможно, сейчас он ищет меня - если уцелел".

"Да, а если он тебя не найдет, то будет знать, что есть место, куда ты наверняка пойдешь, - то, куда мы плыли изначально".

Я надеялся, что в моей логике нет изъянов. На месте Грамина я бы надеялся на то, что Шаэра отправится в ближайший безопасный город. Путь домой слишком долог, так почему бы не пойти в известный порт?

"Прыжок Дельфина?" - спросила Шаэра.

"Да, - ответил я. - Считаю, что нам нужно отправиться в Прыжок Дельфина как можно скорее. Уверен, что мы найдем там твоего отца, он ждет нас".

***

Никогда не думал, что буду руководить осадой, тем более успешно. За долгие часы битвы погибло столько народу! К счастью, большинство из них были защитниками Оскаленного Логова. Я не переставал себе повторять, что они убийцы и воры. Они заслуживали смерти. Но все равно от этого мне было не легче.

Когда моя победа стала очевидна, глава города приказал все поджечь. Не спрашивайте меня, зачем! Это было лишено смысла. Но мы не успели даже насладиться своей победой. Спустя мгновения после того, как пал последний защитник, мы услышали чей-то крик: "Пожар!"

Я со своим войском побежали к домам и принялись по цепочке передавать ведра с водой, чтобы спасти важнейшие здания. Незаселенные и уже полыхающие дома мы оставили догорать, ибо они располагались далеко друг от друга, и огонь не угрожал перекинуться на другие. Мы сражались с этим адом большую часть ночи, и нам удалось спасти лишь половину города. Столько людей лишились крова, а то и погибли - и ни за что!

Когда я вернулся туда, где Шаэра и еще несколько эльфов оказывали помощь пострадавшим от дыма и ожогов, она бросилась в мои объятия и крепко прижалась ко мне.

"Что это ты вдруг?"

"Я боялась потерять и тебя", - сказала Шаэра.

"Что значит "и"? Мы найдем твоего отца в Прыжке Дельфина, помнишь? Ты никого не потеряла!"

Она кивнула и снова обняла меня. И внезапно я очень остро осознал, как дурно от меня пахнет. Пот, зола и грязь создавали такой могучий букет, какой не каждый алхимик сотворит. Я мягко отстранился, стараясь не задеть чувств моей возлюбленной.

"У меня еще много дел", - сказал я.

***

Пока мы поили лошадей, я пошел вверх по течению в поисках места, где можно было бы постирать платье и, возможно, самому смыть грязь с тела. Никогда в жизни я не был таким неопрятным! Не знаю, как иные друиды забираются в лесную чащу на целый год в поисках единения с природой. Как они могут столько обходиться без горячей ванны, без тонкой кухни и без музыки?

В тот момент я понял, что не стоило прежде зарекаться от такой жизни. Моя шляпа представляла собой жалкое зрелище: перья поломались, а поля были истрепаны в бою. Ее уже не стоило беречь, поэтому я выбросил шляпу. Брюки на моих коленях были запачканы темными пятнами крови, а некогда белоснежные оборки моей рубашки стали серыми от дыма пожара.

Если бы я предстал в таком виде при Эльфийском Дворе, меня, вероятно, изгнали бы до конца жизни!

За спиной у меня послышался треск веток, и сердце учащенно забилось. Я был один и без оружия. Если бы на меня напали, то мои войска не смогли бы поспеть вовремя. Я уж готов был бежать, как из леса вышла Шаэра.

"Тебе не следует гулять здесь одной", - сказал я.

"Лагерь близко, - сказала она, - и, кроме того, я же с тобой".

Я глянул на рукава моей туники и покраснел.

"Извини, что я перед тобой в таком виде".

"В каком?"

Ее голос звучал мягко и успокаивающе, она подступила ко мне ближе. Как последний идиот, я сделал шаг назад и угодил ботинком по щиколотку в ледяной ручей.

«А! Будь проклята эта глухомань и будь проклят я, за то, что все у меня не как у эльфов!" - воскликнул я, выпрыгнув из ручья.

Шаэра засмеялась, но не обидно. Мы смеялись надо мной вдвоем.

"Прости меня, Шаэра, - сказал я. - Посмотри только на меня! Я превратился в символ собственной неприспособленности".

Она сделала еще шаг ко мне. На этот раз я не пятился.

"Птицы", - сказала Шаэра.

"Что, прости?"

"Помнишь, как в танце ты спросил меня, чем я занимаюсь в свободное от покорения мужских сердец время? Что ж, я отвечу на твой вопрос: я развожу птиц. Во всяком случае, я занималась этим, когда было время. С той поры, как я поселилась при Эльфийском Дворе, за мной ухаживало столько мужчин, что у меня совсем не осталось времени на саму себя".

От мысли о том, что Шаэре приходилось уделять внимание другим мужчинам, у меня засосало под ложечкой, но чего мне еще ждать? Я был лишь одним из многих.

"Следовало отказать кому-то из них, - сказал я, понимая, что и сам мог бы оказаться в числе отвергнутых. - Важно, чтобы ты тоже была счастлива!"

"Да, но мне не хотелось обижать их в лучших чувствах".

Шаэра приподнялась на цыпочки и положила свою изящную кисть на мое плечо. Я слегка ссутулился и наклонился вперед.

И тогда она сказала: "Но когда я узнала, что ты будешь на корабле, почувствовала счастье".

"Правда?"

"Конечно! Ведь ты был единственным, кто поинтересовался, что мне нравится делать, когда я одна. Все остальные просто не представляли себе меня в одиночестве, даже лорд Гарк, а ведь он всегда был таким добрым и внимательным".

При упоминании лорда Гарка я нахмурился. Вскоре Совету Старейших предстоит выбирать нового эльфийского Короля, и все сходились в том, что у Гарка нет соперников. И об увлечении лорда Гарка Шаэрой тоже ходило много сплетен. Поднимаясь на борт корабля Шаэры, я подвергал себя известному политическому риску, но мое чувство к ней было так сильно, что я готов был пожертвовать всем, чего достиг при Эльфийском Дворе.

Я наклонил голову к Шаэре и прошептал: "Как бы безумно это ни звучало, эти дни в глуши принесли мне больше счастья, чем все годы при дворе - даже притом, что они уничтожили мой лучший наряд!"

И тогда Шаэра поцеловала меня в подбородок.

"Думаю, моя госпожа промахнулась", - сказал я с улыбкой.

"Черт, ты такой высокий!"

Я поднял ее на руки, и мы долго целовались, на сей раз в губы. И это было лучше, чем способно представить воображение.

***

"Папенька!" - воскликнула Шаэра и бросилась вперед.

Я сразу же почувствовал ее отсутствие, словно нас разлучили навечно, и даже пожалел, что совместное приключение закончилось. Но ведь мы же не могли оставаться в глуши всю оставшуюся жизнь?

Шаэра бросилась в объятья Грамина, заливаясь слезами счастья. Думаю, в душе она не чаяла, что ее отец жив, до этого самого момента. Я медленно подошел, давая им возможность насладиться встречей, и встал в нескольких шагах, пока они не закончат обниматься.

Конечно же, Грамин волновался о ней и не прекращал поисков, хотя все остальные считали ее мертвой.

"Я была в безопасности, папа, благодаря Элвину, - сказала она. Она улыбнулась мне, а я заставил себя улыбнуться в ответ. - Он спас мне жизнь!"

Грамин посмотрел на меня весьма холодно. Настолько холодно, что на миг мне показалось, что он знает, кто усыпил впередсмотрящего на мачте.

"Молодой человек, - сказал он. - Не в моих силах отблагодарить вас в полной мере за то, что вы сделали".

"Это был мой долг, сударь", - ответил я.

"Ладно, - сказал Грамин, быстро меняя тему. - Полагаю, вы оба нуждаетесь в отдыхе и, вероятно, пище. Хорошего дня, Элвин, и спасибо еще раз!"

Куда бы Грамин ни увел Шаэру обедать, было ясно, что меня туда не приглашают, и с моей стороны было бы глупо навязываться.

"Всего доброго, сэр", - сказал я.

Я поймал взгляд Шаэры и попрощался с ней: "Всего хорошего, моя госпожа. Могу ли я еще когда-нибудь увидеть вас?"

"Надеюсь на это", - сказала она, прежде чем отец увлек ее за руку.

И снова я пожалел, что мы не остались в лесу.

2. Тигриная метка

И как только мог Эльфийский Совет выбрать моего возлюбленного для такой смертельно опасной миссии? Это же абсурдно, особенно после того, как столько героев вызвались добровольцами на это задание - и среди них мой отец. Что же касается Элвина, то он сделался бледнее летнего облачка, когда лорд Гарк предложил ему отправиться в одиночку к белым тиграм. О, возвращайся ко мне, любовь моя! Я не переживу, если потеряю тебя!

Возможно, нашлись бы сотни более умелых эльфов, но Эльфийский Двор выбрал Элвина для этой важной миссии: заключить союз с разумными белыми тиграми. Элвин не знает об этом, но таков был замысел могущественного лорда Гарка, пытающегося разлучить его с Шаэрой и послать на безнадежное дело, а, возможно, и на смерть.

***

Лорд Гарк стоял спрятавшись за высоким розовым кустом, и тонкие губы его плотно сжимались, когда он смотрел на Шаэру, танцующую с этим пышно одетым молодым эльфом по имени Элвин. Он следил за ними уже несколько недель, с той самой поры, как они вернулись из своих странствий по диким лесам на берегу Золотого Моря.

К огорчению большей части мужской половины Эльфийского Двора, Шаэра редко принимала гостей в эти дни. Она проводила почти все свое время с птицами, часто исчезая в лесу на несколько часов, обучая там своих любимцев. Она приняла приглашение на обед только от Гарка, и, хотя это прибавляло ему уверенности, он опасался, что Шаэра поступила так лишь из уважения к воле своего отца.

Лорд Гарк подозревал, что она питает какие-то чувства к этому нескладному долговязому друиду.

Гарк видел их взгляды украдкой, их многозначительные улыбки. Он даже проследовал за Шаэрой, когда она в очередной раз отправилась в лес с соколом на руке. Там, у старого раскидистого дуба ее поджидал Элвин, и они целовались.

И тогда Гарк поклялся разделаться с этим дураком.

Шаэра была молода и наивна. А этот прохвост друид явно не терял времени даром, когда они были вместе и их жизни находились в опасности, и охмурил ее. Для него она, вероятно, просто еще одна победа. Элвин славился при дворе своим блеском, но при этом слыл заносчивым эгоистом. Ему удалось просочиться в Эльфийский Двор, и теперь он пытается продвинуться дальше, соблазнив Шаэру.

Нет уж, этого Гарк не допустит! Шаэра ему слишком дорога. Но он не мог обвинить Элвина без доказательств. Какая-то часть Гарка желала вызвать Элвина на дуэль, но он знал, что это скомпрометирует его в глазах Шаэры. Кроме того, в последнее время Эльфийский Двор неодобрительно относился к подобным явлениям. Гарку нужно было как-то разрушить обманчивые представления Шаэры об Элвине. Нужно было, чтобы Элвин показал себя в истинном свете - заносчивым трусом.

***

Когда Эльфийский Совет вызвал меня и объявил, что мне поручается привлечь таинственных белых тигров на сторону Аранорна, я едва не проглотил язык.

"Но почему? Несомненно, есть ведь более достойные!" - сказал я.

"Возможно, - сказал Председатель Совета, лорд Гарк, - но ты тоже показал себя способным, Элвин. Мы уже посылали три раза более опытных, более умелых и более талантливых, но все они потерпели неудачу. По сути, они все сгинули. Белые тигры выражают заинтересованность в сближении с Аранорном, но нам не удалось убедить их в том, что такой союз будет взаимовыгодным. Поэтому мы надеемся, что твоя удивительная способность приспосабливаться к трудным ситуациям, доказанная во время твоего недавнего приключения, принесет нам победу там, где мы близки к поражению".

Несколько членов Совета зааплодировали.

Я хотел отказаться, но тут увидел лицо Шаэры в толпе. Что она обо мне подумает, если я повернусь к Аранорну спиной в трудное для него время? Ее отец же определенно проникнется ко мне еще большим презрением. Он и так недолюбливает меня, потому что я никогда не сражался ни за наше прежнее государство, АвЛи, ни за Аранорн.

Но с другой стороны, трое уже погибли. Шансы на мое возвращение представляются сомнительными. Я не хочу умирать теперь, когда я нашел Шаэру.

"Ну, Элвин, ты согласен? Аранорн все еще не окреп после Расплаты. У нас мало войск. Так ты поможешь защитить наших детей?" - спросил Лорд Гарк.

Я пристально посмотрел на этого вельможу. При такой постановке вопроса отказаться было невозможно.

"Конечно!" - сказал я, тем самым решив свою судьбу.

Вот как я оказался в этом отдаленном уголке Аранорна. Но на этот раз, по крайней мере, я захватил смену платья.

***

На обочине тропинки лежала золотая статуэтка женщины, поэтому я спешился, чтобы разглядеть ее. Когда я нагнулся, чтобы подобрать фигурку, услышал негромкое ворчанье всего в нескольких дюймах от меня. Ловушка! Я поднял глаза и увидел, как из зарослей на меня взирает благородная морда белого тигра.

"Если бы ты замышлял убить меня, то уже бы сделал это. Поэтому я еще жив, верно?"

Не спрашивайте, откуда во мне нашлось мужество говорить. Думаю, это был инстинкт.

"Верно", - сказал тигр. Его голос, идущий, казалось, откуда-то из груди, был непередаваемо низким.

"Ты пришел из Аранорна?" - спросил тигр.

"Да, - ответил я. - Я Элвин. Я пришел поговорить с вашим королем или королевой - в общем, с тем, кто у вас правит".

При этих словах я поморщился. Мне следовало бы больше узнать об этих белых тиграх, прежде чем покинуть Двор. Теперь же я выглядел дураком, и это, возможно, будет стоить мне жизни.

"У нас нет правителя. Каждый белый тигр сам король или королева на своей территории. А сейчас ты на моей земле!"

"Ну ладно, а кто тогда имеет власть заключить союз с Аранорном?"

"Ты не понимаешь, эльф Элвин, - раздраженно сказал тигр. - Каждый из нас обладает такой властью. Убеди одного, и ты убедишь всех!" 

"Слишком просто получается", - невольно вырвалось у меня.

"Не совсем так! Никто из нас не уверен до конца в том, что эльфы Аранорна нужны белым тиграм. В прошлом ваш народ говорил о взаимной защите, но мы видели троих эльфов, и никто из них не смог ничем нам помочь. Нам нужна настоящая помощь в нашей величайшей трагедии, а не пустые обещания!"

При последних словах он так злобно рыкнул, что я аж отскочил. Я остановился у своей лошади, и, если бы не боязнь возвращения в Аранорн с позором, я бы тотчас вскочил на нее и умчался прочь.

Вместо этого я спросил: "А что это за величайшая трагедия?"

"Сам узнай, если сможешь".

"Если вы действительно хотите, чтобы я решил вашу проблему, то разве не проще мне все рассказать? К чему эти головоломки?" - храбро сказал я. Возможно, мужество вернулось ко мне, потому что теперь я находился дальше от тигра.

"Эльфы предлагают нам только свои мечи и луки? Есть ли какая-нибудь мудрость в Аранорне?"

"Мудрости там предостаточно", - заверил я его.

Просто здесь и в данный момент ее не оказалось.

Белый тигр величественно выбрался из своего укрытия. В холке он был чуть пониже моей лошади и гораздо сильнее. Своей огромной лапой он мог бы накрыть обеденное блюдо. Представить страшно, какие когти скрываются внутри! Вдруг я понял, почему Эльфийский Двор так отчаянно искал союза с белыми тиграми.

Я стоял неподвижно. Тигр подошел ближе. А затем он развернулся, как если бы собирался уходить, и задрал хвост.

"Нет!" - прокричал я, вовремя прикрыв лицо руками.

Тигр оросил меня ниже пояса, промочив до нитки. Мои испорченные лиловые брюки прилипли к коже, а резкий запах едва не вызвал тошноту.

"У-у! Зачем ты это сделал?"

"Теперь ты помечен, - сказал тигр. - Теперь, пока ты будешь носить эту одежду, ни один тигр не причинит тебе вреда. Но если ты прольешь кровь кого-то из моего племени, мы узнаем об этом. Мы все узнаем! И тогда союза с Аранорном не будет. Будет война!"

И белый тигр одним огромным прыжком скрылся в чаще.

Замечательно! Я превратился в ходячий тигриный нужник. И за что Вселенная так ополчилась на мой гардероб?

***

Сначала я уловил запах жарящегося мяса. Я не смог определить его направление точно, поэтому приказал войскам приготовиться к бою и держаться поближе ко мне, а сам пополз через кусты.

Затем мы услышали грубые голоса, спорившие о том, кому достанется больший кусок. Уверенный в том, что за своими пререканиями они не заметят нашего приближения, я подобрался еще ближе и увидел нескольких троллей, сидящих у костра. Над огнем жарилась освежеванная туша белого тигра. Это и было источником странного запаха.

А на ветвях ближайшего дерева висела тигриная шкура, кровь еще капала с нее. Некоторые из троллей уже были облачены в шкуры других белых тигров, и всех их украшали ожерелья из клыков и зубов. Пока готовилось мясо, один из троллей вскипятил воды и сварил суп из тигриных лап.

Не мешкая, я дал сигнал к атаке!

***

Я снял с мертвых троллей тигриные шкуры и почтительно положил их в костер. Как эти ужасные существа могут убивать таких красивых зверей, как белый тигр? И ради чего? Ради клыков, зубов и мяса?

И тогда я вспомнил, что должен остановить величайшую трагедию, обрушившуюся на белых тигров. Может быть, это она и есть? Могут ли оказаться в лесу другие тролли, охотники на тигров?

Если такие есть, то неудивительно, что с самого моего появления здесь я встретил лишь одного тигра.

Значит, вот чего от меня ожидают! Мне нужно перебить всех троллей!

***

Итак, я свалился с лошади! Когда на вас с небес пикирует сокол и со свистом проносится у самой головы, как-то не думается о сохранении равновесия в седле. На втором заходе птица уронила мне в руки небольшой пергаментный свиток, а затем уселась на мое опустевшее седло.

Теперь, когда сокол сидел спокойно, я увидел, что это прекрасная золотистая птица с умными черными глазами, дерзко смотревшими на меня. 

Я развернул записку и прочитал ее.

"Любимый,

Мне очень не хватает наших прогулок и объятий твоих длинных рук. Не было и часа, чтобы я не подумала о тебе. Хотя твое задание и важно для Аранорна, мне жаль, что ты ушел. Почему бы Эльфийскому Двору не послать кого-нибудь другого? Лорда Гарка, к примеру, или даже моего отца!

Я знаю, что ты не мог остаться здесь, со мной, как не могла и я последовать за тобой. Поэтому я предлагаю тебе лишь ту малую помощь, которую могу оказать. Это моя лучшая соколиха. Она умнее большинства птиц! Думаю, она сама это знает. Ее зовут Ветерком. Я научила ее не только охоте, но и разведке. Возможно, она сможет предупредить тебя об опасности, которую ты иначе бы не заметил.

Жаль, что я не могу предложить тебе больше своей любви. Будь осторожен, Элвин. Вернись ко мне!

Твоя

Шаэра".

Убедившись, что на меня никто не смотрит, кроме птицы, я поцеловал то место, где Шаэра вывела свое имя. Затем я свернул записку и сунул ее в карман, чтобы читать вновь и вновь.

"Если ты хочешь быть со мной, Ветерок, - сказал я соколу, - то тебе следует понять одну вещь".

Птица крикнула, словно говоря: "Какую?"

"На лошади еду я", - сказал я.

***

Вы увидели орков-дозорных на верхушке этой старой башни и приближались с опаской, зная, что оркам никогда не следует доверять. К вашему удивлению, они не нападали.

Один из них закричал: "Никого не пропускаем, по приказу лорда Тролля!"

Лорд Тролль? Значит, там еще и тролли прячутся по другую сторону башни, но почему эти орки на их стороне?

"Вы уверены, что я не могу пройти?" - спросили вы.

"Да! Уходи!"

Почувствовав нечто странное в его тоне, вы продолжали настаивать. Эти орки не производили впечатления, будто им нравится их служба. На самом деле, похоже, им вообще не хотелось быть здесь.

"Я надеялся пройти на другую сторону, чтобы встретиться с лордом Троллем!"

"А какое у тебя к нему дело?" - спросил орк.

"Дело такое: снести ему башку с плеч долой!" - храбро ответили вы.

Долгое время орки тихо переговаривались друг с другом. Когда они исчезли внутри башни, вы подумали, что вам отказали. Но тут у ваших ног разлетелась вдребезги глиняная бутыль. Среди осколков лежала записка.

Вы подобрали ее и прочитали каракули, изобилующие ошибками.

"Мы ни могем ничо сделать - тролей очинь много. Ты убиеш их. Ты проидеш".

***

Орочьи стражники отгоняют вас, швыряя камнями. Должно быть, какие-то тролли еще остались поблизости. 

***

Когда вы подошли, то нашли башню опустевшей, с широко распахнутыми воротами. Эти орки явно почуяли, что теперь могут убежать. Хотите пройти прямо сейчас?

***

Ваша соколиха, Ветерок, вернулась из одного из своих разведывательных полетов, присев на вашу руку в перчатке. Она взволнованно кричала, хлопала крыльями и больно стискивала клювом ваш большой палец через кожу.

Вы знали, что она себя так ведет, когда опасность рядом, но раньше она никогда не причиняла вам боли. Взмахом руки вы согнали ее и извлекли оружие, и тут лорд Тролль со своим войском вышел из ближайшей рощицы.

***

"Победа!" - воскликнул я, когда упал последний тролль.

Моя миссия завершена! Наконец-то я смогу выбросить эти дурно пахнущие тряпки и вернуться к Шаэре.

Но когда я, прохаживаясь мимо трупов, снимал с них тигриные шкуры, чтобы потом предать их огню, ветер донес до моего слуха негромкий звук. Ветерок, сидевшая у меня на плече, вцепилась когтями в тело. Она тоже его слышала. Он не казался угрожающим, поэтому я пошел на этот жалобный звук.

Вскоре я самонадеянно оторвался от своего войска и оказался в небольшой рощице. Жалобный мяукающий звук становился все громче, пока я не увидел огромную нору на склоне холма - тигриное логово.

"Элвин, идиот, ты туда не полезешь", - сказал я сам себе. Но я был настолько недисциплинирован, что не слушался даже собственных приказов.

***

Я медленно вошел в огромное логово, пару мгновений помедлил, чтобы дать глазам освоиться с полумраком. На царивший в нем запах я даже не обращал внимания, поскольку сам разгуливал в штанах, обмоченных тигром.

Вскоре я нашел источник печального рева в глубине пещеры: крупная тигрица свернулась у стены. Она открыла глаза, посмотрела на меня и, кажется, несколько удивилась, обнаружив перед собой эльфа.

"Я думала, ты моего племени", - сказала она.

"Нет, только штаны", - усмехнулся я. Но тут же, поняв, что для шуток, возможно, время не самое подходящее, я спросил: "О чем ты так горюешь? Тролли тебя обидели?"

Тигрица вдруг зарычала, задрав голову к своду пещеры.

"Тролли! Да они всего лишь досадная помеха!"

Досадная помеха? Так вот с кем я сражался все это время.

"Тогда что же?" - спросил я.

***

А когда она поднялась, стало видно маленький неподвижный комок, который она дотоле обнимала. Тигрица ткнула носом своего мертвого детеныша.

"Мертворожденный, - сказала она. - Уже два года, как во всем лесу не родилось ни одного живого тигренка. Мы не знаем, почему и как это происходит, но в своих снах мы, тигры, видим, как некая злая тень прячется в подземелье и пожирает наших детей!"

Тигрица склонила голову и бережно ухватила своего мертвого детеныша зубами. Она медленно вышла из логова. Я за ней не последовал. Это было бы неуместно. Но, когда вытер слезы со щек, я понял, что все это время заблуждался. Как сказала тигрица, тролли - всего лишь досадная помеха.

Смерть тигрят - вот их величайшая трагедия!

***

Едва я вошел в пещеру, мне в ноздри ударила такая вонь, что заглушила даже запах тигриной мочи на моих штанах. Я едва не задохнулся и закрыл рот и нос рукавом, но это мало помогало.

"Что за зловоние?" - воскликнул я.

Одна из моих спутниц стояла рядом со мной. Над пальцами, зажимавшими ее нос, я увидел глаза, полные ужаса.

"Смерть, - сказала воительница. - Она так сильна, что нужно ступать осторожно. Запах слишком силен для одного трупа".

Даже без этого предупреждения я бы не сунулся вглубь этого туннеля, не приняв дополнительные меры предосторожности. Воздух был прохладным, стены сырые, гладкие и скользкие. Поверьте, меня не радовала перспектива провести в этом месте хотя бы час, не говоря уж о днях и неделях, которые могут потребоваться на поиски прохода.

Обернувшись к своей маленькой армии, я скомандовал: "Каждому пятому зажечь по факелу!"

Я смотрел на причудливые тени от первого зажженного факела, разом занявшегося от огнива. И тут на нас напали. Они поджидали нас, затаившись во мраке и снедаемые жаждой убийства.

***

Нежить и демоны, обороняющие эти туннели, так хорошо организованы, что наверняка являются частью более крупной армии. К сожалению, этих существ бесполезно допрашивать. Они не чувствуют боли, поэтому я по-прежнему не имею ни малейшего представления об их вожаке. Но кто бы он ни был, я чувствую, что это он повинен в недавней эпидемии: рождении мертвых белых тигрят.

***

Иные пещеры в этих подземных владениях настолько высоки, что я могу выпускать сокола Шаэры, Ветерка, полетать и размять крылья, но с тех пор, как мы вошли в эти туннели, птица погрустнела и затосковала. Думаю, мне тоже, как и Ветерку, не хватает неба над головой. И кто бы мог подумать, что я стану скучать по лесам?

***

Я не люблю убивать. За последние несколько месяцев я изрядно привык к этому, но все равно лишение кого-либо жизни оставляет у меня неприятное ощущение во рту. Я испытал укол сожаления, даже когда убил лорда Тролля. Конечно, он был жестокой и беспощадной тварью, лесной напастью, но он был жив, пока я не прекратил его жизнь.

Однако я вовсе не чувствовал подобной вины, когда прикончил этого некроманта, Ворлларка, особенно после того, как осмотрел темный подвал его дома. Когда я вошел в этот сырой погреб, то знал, что все в нем было частью сложного заклинания. Кровавые рисунки на полу и на потолке, тигриные глаза в склянках, груды когтей, зубов, костей и много такого, о чем не хочется упоминать, - все это было составлено так, чтобы высасывать жизнь из тигриных детенышей, пока те находились еще в утробе матери. Эта сила передавалась Ворлларку и, возможно, позволяла ему жить по истечении человеческого срока.

Жизни чьих еще детей похищал Ворлларк за свою неестественно долгую жизнь?

Я не испытывал вины. По сути, я гордился. Мир стал лучше после того, как его навсегда покинуло темное знание в извращенном уме Ворлларка!

При помощи склянки масла и факела я быстро положил конец зловещему заклинанию Ворлларка.

3.Истинная любовь

Я понимаю страхи моего отца. Я помню далекое время, когда он со смехом катал меня на себе по траве, когда он пел песни моей матери. Он очень любил ее, возможно, как мы с Элвином любим друг друга. А потом он ее потерял. Я понимаю его горе, но разве он не видит мою любовь к Элвину?

Элвин собрался в поход, чтобы доказать свою доблесть отцу Шаэры, но лорд Гарк предал его. Элвин, вынужденный стать преступником в глазах Эльфийского Двора, сражается с верными Гарку войсками и создает артефакт, который раскроет истинную любовь Шаэры.

***

После моего спора с отцом Шаэры я уединился в отдаленном уголке Аранорнского Дворцового сада. Я сел у тихого пруда, намочил платок в прохладной воде и приложил его к своей распухшей щеке. У Грамина была тяжелая рука. Все мое лицо болело. Но, помимо физической боли, меня еще больше мучило унижение, оттого что отец Шаэры отказал мне в руке своей дочери перед всем Эльфийским Двором.

Две недели я почивал на лаврах героя Аранорна, сумевшего убедить белых тигров стать нашими союзниками, и ошибочно думал, что мое новое положение изменит мнение отца Шаэры обо мне. Поэтому на одном из наших тайных свиданий с Шаэрой я спросил ее, хочет ли она стать моей женой. Конечно, она согласилась. Оставалось лишь получить согласие ее отца. Вместе мы отправились к Грамину и ко всему Эльфийскому Двору, как того требовал наш обычай, и я попросил у него руки его дочери.

Он ответил мне ударом, грозившим свернуть скулу. Не знаю уж, что на него нашло. Неужели он настолько меня не любил?

Затем Грамин сказал: "Если ты еще раз хотя бы посмотришь в сторону моей дочери, я всажу свой меч тебе в сердце!"

Подавленный, я укрылся в этом саду, чтобы залечить свои раны, как физические, так и моральные. Мне на ум приходили мысли о бегстве. Я уже придумал, как нам скрыться из Аранорна, но еще не знал, куда мы пойдем. И тут чья-то твердая рука легла мне на плечо. Не знаю, кого уж я ожидал увидеть, но лорд Гарк был последним в этом списке.

"Ты в порядке? - спросил Гарк. - Целитель не нужен?"

Я помотал головой.

"Грамину действительно не стоило этого делать", - сказал лорд Гарк, присаживаясь на землю рядом со мной.

"Жаль, но я даже не знаю, чем вызываю у него такую ненависть", - сказал я.

Я не желал раскрывать свои чувства перед тем, кто был моим соперником в борьбе за благосклонность Шаэры, но не смог сдержаться. Мне нужно было кому-то выговориться, и он оказался единственным, кто был поблизости.

"Ты же знаешь, как Грамин оберегает свою дочь. Не принимай это на свой счет. Знаешь, ведь даже я недостаточно хорош для Шаэры в его глазах!" - сказал Гарк. Мне в это верилось с трудом, ибо они казались очень хорошими друзьями.

"Но мы же любим друг друга! Разве он этого не видит?"

"Я вижу, - признался Гарк, - и именно поэтому я желаю тебе помочь".

"Что?"

"Да. В это так трудно поверить? Я так сильно люблю Шаэру, что не хочу, чтобы она страдала. На самом деле, я сделаю все что угодно, только бы видеть ее счастливой - даже отойду в сторону и уступлю ее другому!"

Внезапно я почувствовал стыд за то, что все это время мечтал пересчитать ему зубы. В своих фантазиях я часто представлял себе смерть лорда Гарка - в бесславной битве, или от падения с лошади, или поперхнувшись морковкой, да мало ли как еще. Тогда бы Шаэра досталась мне!

А теперь он сам предлагал посодействовать моему законному браку с Шаэрой.

Я взял руку Гарка и сказал: "Простите меня, лорд Гарк, за то, что я так ненавидел вас".

Гарк рассмеялся и отечески погладил меня по голове.

"Лишь если ты сам простишь мне мои собственные ревнивые мысли".

"Конечно!"

"Тогда мы союзники, Элвин. И как союзнику я расскажу тебе, как изменить отношение Грамина. Это трудная затея, но должно помочь".

"Я сделаю все что угодно!"

Гарк принялся объяснять, что когда все бежали из АвЛи во время Расплаты, Грамину доверили Лук Короля Эльфов. К несчастью, сам эльфийский Король остался и погиб, ведя свои армии на варварского Короля Килгора. Грамин же прошел через портал в этот мир с Луком Короля Эльфов, символом власти у эльфов.

"А теперь Грамин потерял его", - закончил лорд Гарк.

"Никогда об этом не слышал!" - признался я.

"Конечно же, нет! Грамин так стыдится этого, что рассказал только одной душе - мне. Грамин искал этот лук где только можно, но все без толку. А теперь ты только представь, как бы он был благодарен, если бы ты нашел Лук Короля Эльфов и вернул бы его Грамину".

Я улыбнулся, ибо надежда вновь вернулась ко мне.

***

На следующий день я отбыл из Аранорна в сопровождении нескольких лучников из личной дружины лорда Гарка. Командир дружины Гарка, суровый эльф по имени Мириласс, привел меня на землю, где, по заявлению Грамина, тот потерял Лук Короля Эльфов. Это было дикое и удаленное место на побережье, напомнившее мне о тех лесах, где мы с Шаэрой впервые узнали друг друга. Ныне это были самые сладкие мои воспоминания.

"Приехали", - сказал Мириласс.

Я огляделся, но мы остановились на поляне, со всех сторон окруженной густой стеной леса. Когда я повернулся к Мирилассу, то мой недоумевающий взгляд уперся в сверкающий клинок его меча. А за спиной у Мириласса лучники вложили стрелы в тетиву.

"Слушай внимательно, Элвин, - и, возможно, останешься жив", - сказал Мириласс.

Я проглотил комок в горле и кивнул. Тем временем я пытался понять, в чем дело. Возможно, мне следовало бы предугадать этот момент, но тогда я был слишком потрясен предательством, чтобы рассуждать.

"Мне было приказано перерезать тебе глотку и оставить твое тело на съедение диким зверям, но я этого не сделаю. Ты всего лишь дурак, который не знает, когда надо уступить. Я поставлю тебя на место, но я не хочу обременять совесть твоей смертью", - сказал Мириласс.

Передо мной начала вырисовываться вся глубина моей глупости. Это лорд Гарк желал моей смерти, чтобы жениться на Шаэре. Возможно, это он рассказывал отцу Шаэры про меня небылицы, возбуждая в нем ненависть. О, какой же я идиот! Это же он послал меня к белым тиграм... Предполагалось, что там я и сгину, но, ко всеобщему удивлению, я преуспел. Итак, Гарк нашел другой способ уничтожить соперника.

А я сам, добровольно, помог ему в этом! Ну как можно быть таким тупым? Если бы не милосердие Мириласса, я был бы уже мертв.

"Значит, все рассказы о Луке Короля Эльфов - ложь?" - спросил я.

"Нет. Грамин принес его в этот мир и передал Совету Старейших. Они хранят его, чтобы передать новому Королю эльфов", - ответил Мириласс.

Если бы я только поговорил со своим наставником, Менататом, об этом дурацком задании - найти Лук Эльфийского Короля! Менатат предупредил бы меня, что я иду в западню.

"Итак, что же будет со мной?"

Мириласс отнял свой меч от моей шеи и взмахом указал на лужайку.

"Вот твой новый дом. Навсегда! Здесь в лесу водится много оленей, а вон тот ручей обеспечит тебя водой".

Я огляделся вокруг, чувствуя, что словно железный обруч сжимается вокруг шеи.

"Выглядит прелестно", - пробормотал я.

"Элвин, я хорошо знаю эти места. Я служил здесь более года. Из этой долины только один выход, и мои воины будут неустанно стеречь его. Если ты попробуешь бежать отсюда, мы тебя выследим - я обещаю! А когда я тебя найду, у меня уже не будет причин для милосердия".

"У меня нет выбора, верно?"

"Есть, - ответил Мириласс. - Или эта долина, или смерть! Что ты выбираешь?"

"Я знаю, что проиграл".

Но внутри моя кровь вскипала по мере того, как я осознавал предательство Гарка. Еще ничего не кончилось!

***

Я знал, что Мириласс ожидал моего побега. Он оставил кого-то приглядывать за мной, но я же не мог сидеть тут и ничего не делать! Я был один, не считая соколихи Шаэры - Ветерок, но за прошлые свои странствия я кое-чему научился. Возможно, мне удастся выбраться отсюда незамеченным. Нужно было попытаться.

***

Вскоре после того, как я покинул долину, стало понятно, что меня преследуют. Я заметил, как мелькнул вдалеке красный флаг, похожий на знамя Мириласса. Я пытался оторваться от них, но то были опытные следопыты. На следующий день, почувствовав, что они близко и скоро подберутся вплотную и прикончат меня, я запаниковал.

Я гнал коня во весь опор, пока тот не обессилел и едва не упал. Я остановился лишь потому, что не хотел убивать несчастное животное, и принялся ждать своих убийц.

Где-то через час из леса вышли пятеро эльфийских следопытов с луками наизготовку. Это были воины Мириласса. По выражению их лиц я понял, что они намерены убить меня. Никакие мои слова не могли бы изменить их решения, поэтому я повернулся к ним спиной и взмолился, чтобы они сделали это поскорее.

Тут я услышал сердитый рык, а когда обернулся, то все следопыты были мертвы, растерзаны стаей разъяренных белых тигров. Самая крупная из стаи, тигрица, неторопливо подошла ко мне и втянула носом воздух.

"Ты носишь метку нашего племени", - сказала тигрица.

Я медленно вытащил из сумки клочок лиловой ткани, хранивший достопамятный тигриный запах.

"Меня зовут Элвин", - сказал я.

Тигры переглянулись.

"Имя нам знакомо. Мы почувствовали запах метки некоторое время назад и пошли за ним. Мы следим за тобой уже несколько недель и уже готовы были предложить свою помощь, но не знали, нуждаешься ли ты в ней".

"Да, я очень нуждаюсь в помощи белых тигров! Один человек пытается украсть у меня женщину, которую я люблю!"

"А почему бы твоей подруге просто не съесть его?" - спросила тигрица.

"Потому что она не знает, что он лжец. Вы поможете мне?"

Тигрица ответила за всех.

"Мы не понимаем, но мы поможем тебе, эльф Элвин. Мы многим тебе обязаны!"

***

Сегодня пришло письмо, привязанное к лапке ворона. Моя соколиха Ветерок едва не убила его, когда он спустился с неба и сел мне на плечо.

Я открыл письмо, глянул на него и сразу понял, что оно анонимное.

"Поспеши, Элвин!

К тому времени, как ты получишь это письмо, Шаэра выйдет замуж на лорда Гарка! Всего через несколько дней после твоего отъезда они объявили о помолвке и о взаимном намерении обвенчаться как можно скорее. Шаэра кажется счастливой, но я не уверен в искренности этого счастья. Я вижу женщину, чьи чувства меняются слишком поспешно и слишком сильно. Это можно объяснить только действием каких-нибудь чар - приворотного зелья, например.

Я прошу тебя поспешить, но не следует врываться в Аранорн неподготовленным. Если ты не сумеешь подготовиться нужным образом, все будет потеряно, поэтому я дам тебе последний совет. На занятиях (если ты помнишь их!) тебе рассказывали о Зеркале Истинной Любви. Я уверен, что это единственный артефакт, который сможет снять любые чары, наложенные Гарком на юную Шаэру.

Смастери Зеркало, Элвин! И тогда возвращайся домой".

Думаю, мое сердце перестало биться, пока я читал это письмо. Этого не может быть! Это несправедливо!

***

Моя жизнь стала похожа на морской шторм - такая же непредсказуемая, хаотичная и опасная. Я почти совсем не мог думать, вот почему мне понадобилось так много времени, чтобы написать это письмо Шаэре.

Я хотел узнать от нее самой, что она вышла замуж за Гарка. Я лишь усугубляю свои мучения? Возможно.

У меня нет причин считать письмо без подписи ложью. На самом деле, я даже подозреваю, что его мог написать тот же человек, что учил меня искусству друидов и ввел в Эльфийский Двор. Но Менатат - эксцентричный отшельник, которого ничто не интересует, кроме его исследований и дел Совета Старейших. Зачем ему впутываться в неприятности?

Итак, я написал письмо Шаэре. Вместо своей обычной лирики я писал сухо и по существу. Я заявил, что скоро вернусь в Аранорн, и спрашивал, почему она выходит замуж за Гарка так скоро после того, как клялась мне в вечной любви у тихой лесной заводи под сенью ярких звезд?

В действительности я боялся ее ответа больше чего бы то ни было.

***

Мне потребовался целый день, чтобы набраться мужества и прочесть ответное послание Шаэры.

"Дорогой Элвин,

пожалуйста, прости меня, но я поняла, что мы с лордом Гарком созданы друг для друга. Мы родственные души! То же, что произошло между нами, как я полагаю, было той наивной влюбленностью, которую часто называют "щенячьей любовью". Это ничего не значило. Теперь, когда в мою жизнь вошел Гарк, я поняла истину.

Порадуйся за меня, Элвин. Желаю и тебе когда-нибудь найти человека, который станет для тебя тем, чем стал для меня Гарк - заполнит пустоту в твоей душе.

Когда-нибудь, возможно, ты осчастливишь какую-нибудь женщину. При этом я надеюсь, что мы по-прежнему останемся друзьями. Удачи!

Леди Шаэра Гарк."

На следующее утро я все еще рыдал над письмом, когда в шатер вошел мой заместитель.

***

Первое, что нужно для создания Зеркала Истинной Любви - материал, что зовется дымчатым серебром, - редкий сплав, получаемый лишь самыми умелыми алхимиками, поэтому вы пришли в этот дом на отшибе, чтобы обратиться к ученому, живущему в нем.

Алхимик оказался глубоким старцем, способным передвигаться лишь при помощи палки. Вы объяснили, зачем вам нужно дымчатое серебро, и, хотя в данный момент у алхимика не было его под рукой, он обещал изготовить немного.

"Я в долгу не останусь. Может, я могу чем-нибудь послужить вам?" - спросили вы.

"Ну, - сказал старик, - раз уж ты сам об этом упомянул, то и я стесняться не буду. Я был вынужден отложить важный эксперимент, потому что мне не хватает кое-каких материалов. Если бы ты их добыл для меня, то я изготовлю дымчатое серебро раньше, чем ты успеешь вернуться!"

Вы согласились и спросили старика, что ему нужно.

"Мне необходимы четыре снадобья - Напиток Веселья, Отвар Стремительности, Зелье Сопротивляемости и Выносливости. Принеси их мне, и я дам тебе дымчатое серебро. И не только: я укажу тебе путь к дому ювелира, который знает секрет работы с дымчатым серебром. Не каждый на это способен, ты же знаешь!"

***

Алхимик охнул, выложив на стол слиток белого металла. Утомленный работой, он упал в кресло и вытер пот со лба.

"Вот твое дымчатое серебро, мой юный друг. А ты принес снадобья?"

"Да, вот они", - сказали вы, выставляя их на стол. Потом вы спросили: "Вы сказали, что можете указать мне ювелира, способного сделать Зеркало Истинной Любви?"

"Ах, да! Ты найдешь его далеко на севере. Его дом чуть в стороне от дороги, но, думаю, ты не заблудишься. Но должен тебя предупредить: бесплатно он не работает. Удачи!"

***

Я редко сплю.

Каждый раз, когда я закрываю глаза, передо мной встает образ обнимающихся Шаэры и Гарка. Я представляю Шаэру, носящую в себе ребенка Гарка. Я вижу, как они счастливы.

Я же лежу в одиночестве в своем шатре каждую ночь, сжимая холодную рукоять своего кинжала. Еда, вино, даже музыка - ничто не доставляет мне удовольствия. Моим единственным наслаждением стала мысль о том моменте, когда я снова повстречаюсь с лордом Гарком.

Я жаждал смерти Гарка почти так же сильно, как и любви Шаэры!

***

Ювелир оказался тощим неугомонным гномом, неспособным усидеть на одном месте. Пока вы рассказывали свою историю, ювелир, казалось, одновременно работал над тремя разными изделиями.

"Да-да, ты хочешь, чтобы я сработал рамку из дымчатого серебра для Зеркала Истинной Любви, о котором говоришь. Конечно, я могу это сделать, но работа с дымчатым серебром очень трудоемкая. Ты согласен оплатить мое время?" - говорит он.

"Конечно! Сколько ты хочешь золота?"

"Не золота! Этого добра у меня навалом. А вот самоцветы у меня на исходе! Принеси мне 40 самоцветов, и я смастерю тебе рамку".

***

Вы слегка беспокоились за качество работы этого не в меру деловитого гнома, но когда он показал вам узорчатую рамку дымчатого серебра, вы были потрясены.

"Теперь, когда она у меня в руках, даже жалко расставаться с ней всего за 40 самоцветов, - сказал гном, - но уговор есть уговор".

***

Вы слышали, что этот бродячий купец - единственный обладатель двух фунтов чистого, нетоптаного песка, который необходим вам для отливки стекла для Зеркала Истинной Любви. Должно быть, купец заметил отчаяние в ваших глазах, ибо, когда вы осведомились о цене за мешок песку, он сказал: "Я не могу взять за него меньше 10 000 золотых".

"Но это же смешно!"

"Ты не знаешь, через что я прошел, чтобы раздобыть чистый песок. Это же очень трудное дело!"

Зная, что он не уступит в цене, вы помчались на поиски денег.

***

Занося сумки с золотом в лавку, вы вдруг почувствовали себя дураком, раз платите там много за мешочек с какой-то грязью. Купец быстро передал мешок чистого песка и стал радостно пересчитывать деньги, раскладывая их столбиками.

"Единственное, что может расплавить чистый песок в стекло - это дыхание дракона. Ты ведь знал об этом, не так ли?" - спросил купец, когда вы собрались уходить.

"Да. Не знаю вот только, где найти дракона". - ответили вы.

"А, вот тут-то я тебе помогу! К востоку отсюда живет одна Красная Дракониха, но я бы советовал быть с нею поосторожнее. Она - последняя в своем племени. Она скорее сожрет тебя, чем будет вести беседы!"

***

Я скорбел на своем обычном месте, на краю лагеря, когда ко мне подошел тигр.

"Ты будешь говорить с тем, кто называет себя посланником Аранорна, или нам сразу его съесть?" - спросил белый тигр.

Вздохнув, я сказал: "Приведите его сюда".

Вскоре пара тигров привела ко мне молодого эльфа. Посланник едва ли был моложе меня самого, но я чувствовал себя гораздо старше, чем он выглядел.

"Кто послал тебя? Гарк?" - рявкнул я.

"О, на самом деле, я представляю Эльфийский Двор, сэр".

"В котором Гарк заправляет всем и вся!" - скривился я в усмешке.

Что бы ни сказал этот посланник, мне нужно учитывать, что эти слова могут исходить от Гарка. Внезапно у меня зачесались руки взяться за кинжал.

"Продолжай!"

"Э... учитывая вашу недавнюю преступную деятельность в этой местности..."

"Преступную деятельность?" - воскликнул я.

"Да, э... полагаю, они имеют в виду недавние атаки на войска и крепости Аранорна. Так вот, Эльфийский Двор просит вас поступить по чести и сдаться самому. Они обещают обойтись с вами по справедливости и провести непредвзятое расследование", - сказал посланник.

Мне пришлось собрать всю свою волю, чтобы не выместить гнев на этом несчастном эльфе. Вместо этого я медленно встал и повернулся к нему спиной, чтобы он не видел, как я стиснул зубы, едва не искрошив их.

"Я хочу, чтобы по возвращении ты изложил мой ответ перед всем Эльфийским Двором. Это мое право", - сказал я.

"Да, это ваше право".

"Тогда скажи им, что не я преступник в этом деле. Скажи им, что я обвиняю лорда Гарка в покушении на убийство и в понуждении Шаэры к замужеству против ее воли. Ты скажешь им это!"

"Но я..."

"Скажи им!" - прокричал я.

***

Красная Дракониха поджидала вас и, вопреки предубеждению купца, совершенно не намеревалась употреблять вас в пищу.

"Ты тот, кто сражается с эльфом по имени Мириласс, верно?" - спросила Красная Дракониха.

"Да".

"Хорошо! Надеюсь, ты ему всыплешь как следует!"

Вы перешли к делу: "Я надеялся на твою помощь, чтобы ты превратила чистый песок в стекло для зеркала. Я пытаюсь смастерить Зеркало Истинной Любви".

"Правда? - негромко, заговорщицки многозначительно сказала Красная Дракониха. - Поведай мне свою историю с самого начала. Люблю длинные повести".

Не рискуя прогневать гигантского зверя, вы рассказали Красной Драконихе все.

Когда вы закончили свой рассказ, Красная Дракониха откинулась назад и молвила: "Возможно, мы могли бы помочь друг другу".

"Как?"

"Этот эльф, Мириласс, недавно взял в плен моего суженого. Он - самый прекрасный Черный Дракон на свете!"

В этот момент вы проникаетесь к Дракону неподдельным сочувствием. Представить только!

"И где твой суженый?" - спросили вы.

"Наверное, заперт в одном из его городов! Окрестности я обыскала сама, но не смогла найти его, а города слишком хорошо укреплены, чтобы нападать на них. Если ты вернешь мне моего ненаглядного, я с радостью отолью для тебя зеркало!"

***

Посреди двора был прикован крупный Черный Дракон. Он казался ослабшим, но его глаза светились яростью.

Я поколебался перед тем, как освободить зверя. Он мог бы обратить свой гнев против моего войска. Тогда я объяснил ему, зачем я здесь, и пообещал отвести Дракона к его подруге. Только тогда черный Дракон согласился присоединиться ко мне.

***

Ваше скорбящее сердце возрадовалось при виде пары драконов, взмывших в небо и резвящихся в облаках. Какое-то время вы наблюдали за ними и уже стали задаваться вопросом, а вернутся ли они вообще? И когда вы уже собрались расстроиться, Красная Дракониха села на землю прямо перед вами.

"Я не забыла о своей части сделки, эльф. Давай свой песок, сейчас выплавим тебе зеркало", - сказала она.

Теперь, когда все сделано, вы можете наконец вернуться в Аранорн и освободить Шаэру!

4. Отражения

Это были нелегкие и горестные времена для моего возлюбленного. Будь я на его месте, то едва ли уцелела. Но Элвин выстоял, даже когда против него был весь Аранорн, включая меня. Так почему же он не отрекся от меня, когда я того заслуживала? Мне никогда не постичь этого.

Эльфийский Двор Аранорна считает Элвина преступником, потому что он нападал на эльфийские города. Но Элвин уже не может остановиться. Единственная его надежда доказать свою невиновность - захватить Мириласса и заставить эльфа признаться. При этом Элвин надеется вызволить Шаэру из Замка Гарка, чтобы показать ей Зеркало Истинной Любви и снять все наложенные на нее чары.

***

Мое небольшое войско гналось за Мирилассом по лесу долгие мили. Даже мои лучшие следопыты не поспевали за "дичью". Мы потеряли его, но, по крайней мере, знали, куда он бежит. Поэтому, поразмыслив, я направился к границам владений лорда Гарка, держа в уме две цели.

Во-первых, взять в плен Мириласса. Эльфийский Двор Аранорна объявил меня преступником во многом благодаря лживым свидетельствам, представленным лордом Гарком. Если я хочу получить возможность вернуться домой, то мне нужно предъявить Эльфийскому Двору единственного, кроме самого лорда Гарка, кто знал о планах последнего. А это был Мириласс. Конечно, у меня не было причин верить в то, что Мириласс сознается. Это был призрачный шанс, но, хотя я любил Шаэру всем сердцем, часть его все же принадлежала Аранорну. Я буду тосковать, если придется покинуть его навсегда.

Во-вторых, мне нужно было вырвать Шаэру из когтей лорда Гарка. Недавно я получил письмо от моего анонимного доброжелателя из Эльфийского Двора, в котором сообщалось, что Гарк и Шаэра играют свою свадьбу в Замке Гарк, самом крупном городе этой области.

В этом месте собрались все: и Шаэра, и Гарк, и Мириласс. Чтобы положить конец этому обману, мне и были нужны все, но если пренебречь осторожностью, распутывая этот клубок, то я рискую потерять кого-то из них, а то и собственную жизнь.

***

Когда я вошел в эту землю, то думал, что Мириласс побежит в Замок Гарк, под крыло своего сюзерена. Но полученные мною сведения опровергали эту мысль. На самом деле Мириласса не видели ни в одном из городов этой земли, а это означало, что он где-то затаился.

Один из моих соглядатаев узнал, что у Мириласса есть брат, живущий в городе Дубощепь. К несчастью, Гарк очень хорошо укрепил этот город. Чтобы найти этого родственника, мне придется осадить город, но в этом мой единственный шанс отыскать Мириласса.

***

Слова разведчика были настолько невероятными, что я попросил его повторить их еще раз.

"Шестеро членов Совета Старейших желают с тобой поговорить".

С самого дня Расплаты и гибели эльфийского Короля Совет Старейших руководил эльфийским народом в эти трудные времена. Но даже при правлении Короля тот никогда не принимал важных решений без консультаций с Советом. Это действительно были старейшие и мудрейшие из нас, и вот теперь они захотели поговорить со мной.

"Что ж, впусти их!" - распорядился я.

На мгновение я задумался, не применят ли Старейшие против меня свою мощную магическую силу, хотя пока что они воздерживались от этого. На всякий случай я сунул под стол взведенный арбалет - за секунду до того, как полог моего шатра приподнялся и внутрь вошли Старейшие.

Я сразу же узнал сутулую фигуру Менатата. Он был моим наставником и другом, и мне очень не хватало его в последние месяцы, поэтому я не удержался и обнял Менатата.

"Рад тебя видеть", - сказал я.

Менатат улыбнулся и кивнул. Я заметил, что остальные пятеро Старейших Друидов смотрят на нас с Менататом неодобрительно. Я знал, что остальной Совет Старейших считает моего учителя чудаком, но они не могли отрицать того, что он мудрее их всех.

"Это серьезно", - сказал один из Старейших.

"Да, - согласился Менатат. - Я понимаю. И это одна из причин, по которой я настоял на своем присутствии - чтобы ваши переговоры не привели к катастрофе".

Затем Менатат сказал, обращаясь ко мне: "Ты впутался в нехорошее дело, мой мальчик".

"Поверь мне, это было против моей воли!"

"Тогда почему бы нам не перейти к главному, хорошо? Зачем ты нападаешь на города Аранорна?" - спросил Менатат. Похоже, от имени Старейших говорил он. Это хорошо. Так мне будет проще.

"В какой-то мере это была самозащита. Во всяком случае, это начиналось как самозащита. А потом Мириласс снова встал у меня на пути".

"Самозащита!" - гневно воскликнул один из Старейших.

"Мы слышали твои обвинения против лорда Гарка, - твердо сказал Менатат, заглушая ропот других Старейших. - Они очень серьезны".

"Я знаю".

"Ты можешь их доказать?"

"Ну, не совсем", - сказал я, понурив голову. Я был еще не готов к этой беседе.

"Не совсем?"

Я хорошо знал этот тон. Менатат был разочарован во мне.

"Я докажу все, но позже", - сказал я. Я бросился туда, где были сложены мои вещи, и достал Зеркало Истинной Любви. Я вручил его Менатату.

"Хочу, чтобы Шаэра взглянула сюда. Если она под действием чар, то они спадут, и она признается в своей любви ко мне. А что касается покушения на убийство, то сначала мне нужно найти вассала Гарка, Мириласса".

Менатат передал Зеркало Истинной Любви своим спутникам. Те изучили его очень внимательно, прежде чем вернуть.

"Возможно, мы могли бы предложить другое решение", - сказал Менатат.

"Какое же?"

"Если лорд Гарк согласится позволить Шаэре поглядеть в зеркало, ты со своим войском сдашься Аранорну?"

Если я ошибался, и Шаэра не зачарована, то мне придется нести ответ за то, что я натворил. Но тогда мне будет уже неважно, что станется со мной, ибо я не мыслил жизни без любви Шаэры.

"Да, - сказал я, - но я сдамся, лишь если Гарк согласится отдать Шаэру на попечение Совета Старейших".

Остальные Старейшие кивнули в знак согласия и по одному вышли из шатра. Остался только Менатат.

"Это зеркало превосходной работы, мой мальчик, - сказал он. - И почему ты не являл подобного усердия в своих занятиях, когда я был твоим учителем?"

"Я был мал и глуп. И ничто не воспринимал всерьез".

"Да, понимаю, однако смотри, чтобы это вновь открытое вдохновение не привело тебя к гибели. В этом деле ты успел наломать дров, и это стоило тебе поддержки и даже нейтралитета Аранорна. Эльфийский Двор согласился помочь лорду Гарку ресурсами и войсками, даже против воли Совета Старейших".

"Мне жаль это слышать, но я должен сделать что могу, чтобы вернуть Шаэру!"

***

Менатат и другие члены Совета Старейших поджидали нас на пути. Если бы я не знал о той невероятной магии, которой владеют эти старые друиды, то удивился бы. Вместо этого я приказал своим солдатам отдыхать. Я спешился и подошел к Совету с почтительным поклоном.

"Мы получили ответ лорда Гарка, Элвин", - сказал Менатат.

Я ждал, надеясь увидеть конец своего долгого пути.

"Лорд Гарк отказался".

"Но почему? Не должно быть больше кровопролития!" - сказал я.

"Вот и я бы хотел это знать", - сказал Менатат. Некоторые из его товарищей-друидов нахмурились при этом замечании.

Один из них сказал: "Лорд Гарк не доверяет зеркалу, которое ты создал. Он говорит, что оно может быть устройством, предназначенным для наложения чар на его невесту".

"Разве вы не понимаете? Он же боится того, что покажет Зеркало Истинной Любви!"

"Это не доказательство. Его подозрения понятны", - сказал Старейший.

"Да, мой мальчик, его подозрения вполне объяснимы, и мы не можем заставить его силой прибегнуть к зеркалу", - сказал Менатат.

Я сжал кулаки и произнес: "Что ж, тогда я смогу!"

"Не делай этого!" - сказал Менатат.

"Чего не делать? Не биться за женщину, которую я люблю? Гарк не оставил мне выбора! Он мог бы покончить с этим прямо сейчас. И не было бы больше крови. Я был готов прекратить войну, поэтому отныне не я повинен в ней!"

"А дело действительно стоит того?" - спокойно спросил Менатат.

Я ответил, не колеблясь: "Да! Мы с Шаэрой созданы друг для друга - и я это знаю!"

Остальные Старейшие нахмурились. Они обменивались мысленными фразами. Какую-то секунду я думал, что они применят против меня заклинание, но они просто развернулись спиной. Даже Менатат побрел прочь.

"Старейшие!" - окликнул я их. Они остановились.

"Аранорну нет причин меня бояться. Моя война только против Гарка. Когда она закончится, я клянусь вернуть каждую пядь земли, каждый город и каждого воина Аранорну", - сказал я.

"И что потом, Элвин?" - спросил Менатат.

"Если Аранорн пожелает наказать меня за мои проступки, я приму его правосудие, но только после того, как вы узнаете правду о любви Шаэры ко мне".

***

Сегодня я поговорил с одним белым тигром и узнал, что они отказались сражаться за Аранорн. Большая часть тигров останется в стороне от этого конфликта, но при этом они хотят, чтоб я знал: если они мне понадобятся, нужно будет только позвать.

Тут я понял, что моя вражда с Гарком расколола весь эльфийский народ. Аранорн пытался связать эльфийские земли воедино, я же разрывал его на части. А что мне еще оставалось делать? Может быть, следовало просто отойти в сторону, когда Гарк украл у меня Шаэру? Или провести остаток дней в той долине?

Какой у меня был выбор? Да никакого!

И все же, если из-за меня Аранорн будет ввергнут в хаос, я едва ли это переживу. Это мой народ. День Расплаты и без того дорого нам обошелся. И что значит любовь двух эльфов в сравнении с жизнями тысяч?

***

Когда мы взяли город Дубощепь, я известил всех, что ищу брата Мириласса. Сам я тем временем помогал своим воинам латать крышу одного из домов, пострадавших во время битвы.

И вот показался стройный мужественный эльф с теми же суровыми чертами лица, что я помнил у Мириласса.

"Позволь рассказать тебе одну историю", - начал я, не представляясь.

Итак, я рассказал ему все. Мне действительно нужно было привлечь этого воина на свою сторону.

"И теперь мне нужно найти Мириласса, чтобы доказать свою невиновность. Ты должен понять, у меня нет никакого намерения убивать твоего брата - мертвый он мне совсем ни к чему - а когда он исповедуется перед Эльфийским Двором, я отпущу его на свободу".

"На милость Эльфийского Двора", - поправил эльф.

Об этом я как-то не задумывался. Своим признанием Мириласс осудит себя. И как можно добиться от него подобного?

Тогда брат Мириласса сказал: "Если то, что ты рассказал, правда, то мой брат попал в такую передрягу, из которой сам не выберется".

"Это верно", - сказал я.

"Мириласс всегда был честным, доблестным воином. По своей воле он бы никогда не пошел на это. Вот почему он не убил тебя. Даже невзирая на всю его преданность лорду Гарку, он не способен на хладнокровное убийство. О, Мириласс! Неудивительно, что ты не вернулся в Замок Гарк!"

"Что ты имеешь в виду? Ты видел его?"

"Мимолетно, - сказал он. - Я дал ему немного золота и еды. Я спросил, можно ли будет найти его в Замке Гарк, но он сказал, что не может больше терпеть общества лорда Гарка. Вот почему он подался в бега".

Я постарался скрыть отчаяние. Я не хотел дать понять этому воину, что вся моя жизнь зависит от его следующего ответа.

"А ты не знаешь, куда он пошел?"

Эльф долго молчал, размышляя, стоит ли отвечать на мой вопрос.

"По крайней мере, - сказал я, - прекратятся мучения твоего брата. Если он признается, я похлопочу за него. Я попрошу Эльфийский Двор проявить милость к Мирилассу, подобно тому, как он из милосердия сохранил мне жизнь. Уверен, что они поймут - а если не поймут, то я обжалую решение в Совете Старейших".

"К несчастью, то, что ты предлагаешь, представляется единственным выходом для моего бедного брата. Они уже никогда не доверят ему командование войсками - и это печалит меня. Ведь это была самая заветная его мечта, с самого детства".

Брат Мириласса поведал мне о месте далеко на юго-западе, куда мало кто забредает. Так находится Синий Шатер Ключника, затерянный среди деревьев. Но, как я уже знал, мне не найти Мириласса, пока он сам не захочет, чтобы его нашли. Он был слишком хорошим следопытом, чтобы кто-то мог перехитрить его.

"Поброди вокруг шатра. Он сам тебя найдет", - сказал эльф.

***

Мириласс спрыгнул с ветвей дерева в сопровождении пары сказочных драконов. Остальная часть его войска выбралась из кустов и построилась для битвы.

Он ступил вперед, держа руку на эфесе меча. Но что-то с ним было не так. Его саркастическая усмешка казалась слишком уж широкой, да и на ногах он держался нетвердо.

"Вот ты и добрался до меня. Нужно было прикончить тебя в той долине", - выговорил он заплетающимся языком.

"Хорошо, что не убил. Тогда бы ты окончательно продал душу лорду Гарку!"

"Не могу поверить, что вся эта заварушка из-за бабы!"

"Нам нет необходимости драться, Мириласс. Сдайся - и, возможно, вместе мы все исправим", - предложил я, протягивая руку в знак дружбы.

Но сознание эльфа помутилось от выпитого. Я видел, как Мириласс борется между желанием следовать правде и верностью Гарку, и, что бы он ни выбрал, это означало для него поражение. Не хотел бы я оказаться на его месте.

Мириласс вытащил меч с таким видом, будто собирался умереть в этой битве и тем самым положить конец своим терзаниям. Поэтому я дал своим войскам сигнал к атаке, но приказал сохранить жизнь Мирилассу. И два наших войска сошлись в этом тихом местечке.

***

Я связал Мирилассу руки за спиной и поместил его под стражу, хотя и не думал, что он попытается бежать. Дух лучника был сломлен. В действительности я беспокоился, как бы Мириласс не повредил себе.

Через несколько минут после нашей победы я подсел к лучнику и поставил на землю перед нами чернильницу с пером.

"К чему это?" - спросил он.

"Я прошу тебя написать письмо Эльфийскому Двору и рассказать, как Гарк приказал тебе убить меня, и что мои действия против твоих городов были спровоцированы".

Мириласс усмехнулся с непередаваемой иронией.

"Гарк тоже заставил меня написать письмо. Все хотят от меня каких-то писем".

"А что за письмо?" - спросил я.

"Когда ты стал нападать на мои города, он попросил, чтобы я обратился к Аранорну за помощью. На самом деле, он сам все и продиктовал", - признался Мириласс.

Ну конечно! Гарк не мог сам обвинить меня в этих преступлениях. Ему было нужно, чтобы это сделал Мириласс, чтобы занять сторону потерпевшего и потребовать правосудия. Вот почему Эльфийский Двор так упорно поддерживает Гарка.

"Ты знал, что это неправильно, но все равно сделал?"

"Да", - сказал Мириласс.

Я положил на колени лист пергамента и сказал: "Значит, у тебя есть возможность исправиться! Скажи Двору, что я не преступник, как ты прежде заявлял. Скажи им, что это Гарк приказал тебе убить меня, и что, когда ты не смог этого сделать, он же приказал написать этот ложный донос".

"Я пытался действовать по справедливости, но не мог ослушаться приказов! - сказал Мириласс, закрыв лицо руками. - И как оно все вышло так скверно?"

"Я не оставлю тебя одного, Мириласс", - заверил я. Я положил руку ему на плечо.

"Когда Эльфийский Двор будет тебя судить, я выступлю твоим защитником и попрошу о снисхождении. Я обязан тебе жизнью, Мириласс. Это самое меньшее, что я могу сделать!"

"И ты сделаешь это для меня после всех бед, что я причинил тебе?"

"Да".

Мириласс медленно взял перо и мокнул его в чернильницу.

***

Над моим войском кружился посланник под бело-зеленым флагом Аранорна на спине грифона. Я помахал ему, приглашая спуститься.

"Вы предводитель этих сил? Вы Элвин?" - спросил посланник.

"Да, и то, и другое".

"Я принес вам весть от Эльфийского Двора, сударь. Мы получили письмо от солдата по имени Мириласс. Эльфийский Двор попросил было лорда Гарка возразить против этого нового свидетельства, но он отказался и бежал в леса с верными ему войсками. Таким образом, его можно признать виновным".

От этой новости у меня внутри все затрепетало. Они поверили мне! Жаль, правда, что я отослал Мириласса в Дубощепь, к своему брату - ему следовало бы быть здесь.

"Спасибо тебе", - сказал я.

"По правде говоря, Эльфийский Двор желает принести извинения за те неприятности, что причинил вам. Они отказали лорду Гарку во всякой поддержке, а поскольку ресурсы уже собраны, они решили предложить их вам. Это в случае, если вы по-прежнему желаете выступить против Замка Гарк и освободить леди Шаэру".

"Еще как желаю!"

"Тогда Аранорн надеется, что его дар поможет вам поскорее покончить с этой враждой и предать лорда Гарка правосудию".

Последняя его фраза казалась намеком. Эльфийский Двор (а может быть, Менатат и Совет Старейших) просил меня не убивать Гарка. Я не был уверен, что смогу сдержаться, когда дойдет до этого, но я должен был что-то сказать.

"Передай Двору мою благодарность за их честность, и что я представлю им всех перечисленных лиц - Шаэру, Мириласса и Гарка - как только смогу".

"Я передам", - сказал посланник. Он пришпорил грифона и взмыл в небо. Напоследок он крикнул: "Удачи! Весь Аранорн желает вам вернуть даму вашего сердца!"

***

Гарк отбыл из Замка больше недели назад по какому-то важному военному делу, поэтому я не застал его там, когда взял Замок.

К моему удивлению, я нашел Шаэру в своей спальне с кинжалом в руке. Мой враг, очевидно, не верил, что я способен захватить Замок Гарк, поэтому оставил ее здесь.

"Не подходи, убийца!" - закричала Шаэра. Она смотрела на меня с ненавистью и страхом в прекрасных голубых глазах, наставив на меня свое оружие.

Ее слова ранили больнее клинка, но я сказал себе, что это все от чар. Они не отражали ее истинных чувств.

"Я пришел за тобой, Шаэра", - сказал я, осторожно приближаясь к ней.

"Да, Гарк предупредил меня, что ты можешь. Он сказал, что ты придешь убить меня!"

Шаэра приставила кинжал к собственному горлу и сказала: "Что ж, я не доставлю тебе такого удовольствия!"

Но она подпустила меня слишком близко, настолько, что я смог покрыть разделявшие нас несколько шагов одним прыжком и схватить руку, сжимавшую кинжал. Я вывернул ей кисть. Внутри у меня все сжалось, когда она вскрикнула от боли, ибо когда-то я поклялся, что ни за что не причиню ей вреда.

Я повалил кричащую и брыкающуюся Шаэру на пол, а затем дотянулся до пояса, где носил Зеркало Истинной Любви.

"Посмотри сюда! Посмотри в это зеркало, и ты увидишь, кого ты любишь на самом деле!" - воскликнул я, доводя до конца заклинание, начатое много недель назад.

Тогда я поднес Зеркало к ее лицу. Магия заставила Шаэру глянуть в него. Она открыла глаза, и все ее тело расслаблялось по мере того, как она недоуменно взирала на образ в зеркале. И тут она заплакала.

Я нетерпеливо повернул к себе Зеркало.

В Зеркале Истинной Любви было навечно запечатлено мое собственное лицо.

5. Снова вместе

Мне жаль, что я была столь молчалива, когда мы плыли по Стылому Озеру, но я злилась на своего любимого за то, что прячет меня, а сам идет на лорда Гарка. После всего, что мы пережили, зачем ему вновь расставаться со мной? Но Элвин был теперь эльфийским Королем, а Аранорн нуждался в нем намного больше, чем прежде.

Весь Аранорн охватила гражданская война, и армия лорда Гарка одерживает одну победу за другой. У Аранорна остался лишь один шанс разбить своего врага, поэтому Совет Старейших провозгласил Элвина новым эльфийским Королем и попросил встать во главе их последних сил. Ныне, когда и отец Шаэры на стороне Элвина, ему предстоит победить самого блестящего из всех эльфийских военачальников, чтобы вернуться в объятия любимой женщины.

***

Я стоял на носу корабля, вглядываясь в стальные воды Стылого Озера. Мой тонкий плащ мало защищал от ледяного пронизывающего ветра, давшего название этому водоему. Но все же я едва замечал этот холод, углубившись в размышления о том, как я изменился с тех пор, как повстречал Шаэру. Я повидал больше битв, чем мог себе представить, и пережил больше страданий, чем можно было вообразить. Я прошел путь от незначительного придворного до преступника, а затем до Короля.

И он все еще не закончен.

На моей голове дубовая корона, украшенная позолотой и изумрудами. Ее вручил мне Совет Старейших с предложением, потрясшим меня до глубины души. Совет Старейших попросил меня стать новым эльфийским Королем!

Как сказал Менатат: "Не отрицаем, мы собирались уж было короновать лорда Гарка, но его внезапная женитьба на Шаэре показалась нам подозрительной. Ты же, Элвин, показал, сколь высоко ценишь любовь, природу и честь. Ты также показал себя очень способным, выполняя то, что нужно было совершить во имя справедливости. Именно такой правитель нужен Аранорну".

Я согласился из уважения к Менатату и Аранорну, хотя чувствовал, что я - не лучший выбор. После этого старейшие друиды вручили мне мою корону и легендарный Лук Эльфийского Короля. Церемония была краткой, а празднование - еще короче, ибо Аранорн уже почти три месяца пребывал в состоянии войны. Предполагалось, что я как эльфийский Король исправлю положение вещей.

После того как я захватил Замок Гарк и вернул Шаэру в Аранорн, Эльфийский Двор объявил Гарка вне закона. Но никто не понимал, насколько верна была лесная стража своему бывшему командиру. Большинство из них оставили свои должности, не веря обвинениям против того, кто когда-то предводительствовал над ними. И неожиданно у Гарка собралось войско, превосходящее аранорнское.

За три коротких месяца Гарк завоевал большую часть Аранорна, и всякий раз, когда мы высылали против него силы, мы терпели поражение. Эльфийский Двор пришел в отчаяние. Все знают, что другой попытки у нас не будет, и теперь, когда я стал Королем, от меня ожидают, что я поведу войска против Гарка и положу конец этой братоубийственной войне.

Да, теперь я стал другим. В прошлом я бы уклонился от подобной ответственности. Возможно, я бы даже бежал в леса, скрывшись от всех навсегда. Но сейчас я не мог так поступить. Я был последней надеждой против величайшей угрозы эльфийскому народу со времен самого дня Расплаты.

Но сначала мне нужно было обеспечить безопасность Шаэры.

***

Трудно поверить, что лишь вчера я взял Шаэру за руку, и мы сошли с палубы корабля на узкий причал. Этот безымянный остров посреди Стылого Озера имеет, вероятно, не больше сотни обитателей, преимущественно рыбаков-отшельников. Когда Гарк подступил так близко к Аранорну, Эльфийский Двор счел за благо укрыть Совет Старейших здесь, а я отвез с ними и Шаэру.

Я подождал, пока Менатат и другие члены Совета Старейших поднимутся на палубу и оглядят остров. Выражения их лиц были мрачны, словно мы уже проиграли. Оставив Шаэру на берегу, я вернулся на корабль и помог Менатату сойти на причал. Оба мы глянули на женщину, которую я любил.

"Присмотришь за ней, хорошо?" - попросил я.

"Конечно, мой мальчик! Я даже попрошу ее поселиться со мной. Если она откажется, я притворюсь слишком дряхлым, чтобы самому заварить себе чай, - это должно на нее подействовать!" - сказал Менатат.

Я улыбнулся и обнял старика как своего деда, которого мне не довелось знать.

"Спасибо тебе, - сказал я. - А теперь мне нужно пойти попрощаться".

Мы с Шаэрой брели по пустынному берегу, пока не отошли достаточно далеко, и присели на камень поглядеть, как волны мягко плещутся о прибрежный песок. С озера дул резкий ветер, но нас он не беспокоил.

"Я вернусь к тебе, Шаэра", - сказал я. Она не вымолвила почти ни слова за все наше путешествие к этому острову, а теперь выглядела так, будто расплачется.

"Откуда ты можешь знать, Элвин?"

"Что ты имеешь в виду?"

"Гарк уже разбил Аранорн в пяти больших битвах. Он перехитрил самых лучших наших полководцев, включая моего отца! А теперь тебе предстоит столкнуться с ним. Мы пережили так много, что я уж начинаю думать, что мы никогда не будем вместе!"

И тогда Шаэра действительно заплакала, уронив голову мне на плечо. Я прижался к ней, и ее слезы оросили и мои щеки.

Шаэра тоже изменилась. Гарк, наложив на нее свои чары, украл у нее невинность. Сколько бы я ни говорил, что мне нечего прощать ей, Шаэра не могла оправиться от вины за то, что вышла замуж за Гарка и делила с ним ложе все те месяцы, что мы были разлучены. Я лишь хотел, чтобы она была счастлива, но она отказывалась. Возможно, она и будет прежней, когда все это закончится и угроза Гарка минует. Возможно, тогда Шаэра наконец простит саму себя.

Я надеялся на это.

Я залез под плащ и достал Зеркало Истинной Любви, где по-прежнему сиял мой образ. Я вложил зеркало в ее руки, чтобы мы оба могли его видеть.

"Наша любовь вечна, - сказал я, - как и отражение в этом зеркале. Что бы ни случилось, я буду тебя любить".

"А если Гарк убьет тебя? Я жила с ним. Я знаю, как он тебя ненавидит, Элвин!"

И тогда я придумал знак, о котором условились на случай, если Гарк уничтожит последние остатки сил Аранорна.

"Послушай, Шаэра! Смотри на озеро и жди корабля. Если я буду победителем или если даже проиграю, но сумею избежать гнева Гарка, то я приплыву на корабле под голубыми парусами. Если же Аранорн будет потерян, а я паду в битве, то приплывет вестник под красными парусами. Но, обещаю тебе, паруса будут голубыми!"

Помолчав немного, Шаэра промолвила негромко: "Если Гарк победит, то придет за мной. И я не думаю, что смогу снова вытерпеть его!"

Я понимал тайный смысл ее слов, но не хотел об этом думать сейчас. Я не допускал мысли о том, что Шаэре может быть плохо, поэтому я прижал ее к себе и крепко поцеловал.

"Я люблю тебя", - сказала она.

***

В это утро я встретился с Грамином впервые с тех пор, как стал эльфийским Королем. До этого он был в глуши, командовал летучими отрядами, беспокоившими вражеские армии. Грамин по-прежнему сражался в этой войне, несмотря на то что потерял свою армию чуть больше месяца назад.

Грамин тут же упал на одно колено, как того требовал обычай, и поставил свой лук на землю. Затем он вытащил свой меч и протянул его мне рукоятью вперед.

"Я заблуждался на твой счет, мой Король. Ты не таков, как я о тебе думал", - сказал Грамин.

"В чем-то ты был прав, Грамин, и я не могу винить тебя за любовь к дочери", - сказал я.

"Я и в лорде Гарке ошибался. Очень сильно!"

Эти последние слова были произнесены им с ошеломившей меня горечью. Грамин был из тех, кто скрывает свои чувства, сейчас же он не таил ненависти к тому, кто был некогда его начальником. У меня такое же выражение, когда я упоминаю имя Гарка? Ведь ненависть к моему врагу кипела во мне так долго, что уж не помню, когда я относился к нему иначе.

"Мне понадобится твой опыт, Грамин, - сказал я, протянув руку и взяв предложенный меч, - если мы собираемся защитить Аранорн и Шаэру".

"Он к твоим услугам!" - немедленно отозвался Грамин.

"Тогда возьми свой клинок. Он тебе пригодится".

***

Титул эльфийского Короля требовал некоторого времени, чтобы привыкнуть к нему, но в остальном моя жизнь не слишком изменилась. В отличие от человеческих народов, мы, эльфы, не возносим своих королей так высоко, чтобы те уподоблялись богам. По сути, эльфийский Король - это всего лишь защитник народа, его слуга. Хотя эльфы и признают необходимым единоначалие в управлении народом, мы также считаем, что каждый представитель этого народа должен иметь возможность высказаться. Таким образом и возник Эльфийский Двор.

Но пока со мной соколиха Шаэры Ветерок ношение короны вызывает одну головную боль. Сегодня утром, как раз когда я раздавал приказания войсковым командирам, Ветерок сделала то, что делают все птицы, прямо мне на плечо. Подозреваю, что она специально выбрала этот момент для наибольшего унижения.

***

Сегодня мы стали лагерем в заброшенной и выжженной деревне и поняли, что все, кто там жил, мертвы или давно бежали из этих мест. Я уже встречал подобные зрелища столько раз, что уж не знаю, оправится ли когда-нибудь Аранорн, даже в случае моей победы. Не много-то у него шансов. 

За последние несколько недель я изучал доклады уцелевших воинов о победах Гарка, надеясь найти его слабость. И не мог! Напротив, в каждом сражении он извлекал огромные преимущества из слабостей противника, а в двух отдельных случаях превратил очевидные поражения в блестящие победы. Гарк снискал славу выдающегося полководца, и очень жаль, что он обратил свой талант против Аранорна. Он мог бы сослужить огромную службу нашему народу.

Он мог бы даже стать великим Королем.

При всем моем уважении к Грамину, тот тоже успел проиграть Гарку один бой. В той битве Гарк воспользовался преимуществом, которое давало косное военное мышление Грамина, предугадав каждый его шаг и нанеся ему чувствительное поражение. Что же касается меня, то я не стратег и строю свои войска в лучшем случае по-любительски. И в этом мой очевидный недостаток. Этим ли воспользуется Гарк, или у него на уме что-то еще? Эта мысль не позволяла мне уснуть.

Как Гарк рассчитывает разгромить меня?

***

Прошло два месяца с тех пор, как я видел Шаэру или получал от нее весточку. Уходя, я попросил ее не писать мне писем. Одно из наших преимуществ заключалось в том, что Гарк не знал, где она и Совет Старейших, и я не хотел, чтобы он перехватил послание.

Поэтому ночью я сидел в своем шатре, жалея, что у меня нет Зеркала Истинной Любви со светлым образом Шаэры. Хоть что-то напоминало бы мне о ней!

***

Все было кончено!

Я стоял один посреди луга, истоптанного войсками и нагнулся, чтобы распрямить полевой цветок, борющийся за свою жизнь. Я то и дело поправлял меч на поясе, своим весом причинявший мне большие неудобства. Как мне не терпелось поскорее избавиться от этого оружия!

И тут пара эльфийских воинов притащила на лужайку Гарка, в сопровождении нескольких дюжин белых тигров - моих лучших союзников во всем этом хаосе. У Гарка не было никакой надежды на спасение. Я хотел, чтобы он знал, что все закончится здесь, на этом месте.

Когда Гарка опустили на колени, мы глядели друг другу в лицо, казалось, целую вечность. Его глаза потемнели и сузились от ненависти и злобы. Не только мы с Шаэрой переменились. Гарк был совершенно не похож на того эльфа, которого я помнил, который вывел наш народ (включая меня) в безопасное место во время Расплаты.

Я медленно вытащил меч.

"Значит, ты даже не дашь мне клинок? Так получается?" - усмехнулся Гарк.

Мой кулак сжался, обнимая рукоять моего оружия. О, как бы я хотел вонзить его в сердце Гарка! Я представил себе Шаэру и Гарка, делящих ложе. Я вспомнил о слезах Шаэры, которые она пролила, виня себя в предательстве нашей любви и замужестве за этим негодяем. Для нее было не важно, что она находилась под действием чар. Он отнял у нее часть ее самой. И я вспомнил жизни, унесенные войной, которую он развязал. Никто не осудит меня за его убийство. Многие, вроде Грамина, даже поблагодарят меня.

Итак, почему же я не смог этого сделать?

Я отбросил меч в сторону и в этот момент увидел на лице Гарка понимающую усмешку. Я кинулся вперед, схватил его за горло и склонился вплотную к его лицу.

"Для тебя все кончено!" - сказал я, делая ударение на каждом слове.

"Что бы ты со мной ни сделал, ты всегда будешь знать, что я первый обладал ею! Шаэра моя!" - сказал Гарк.

Я стиснул его горло, пока его лицо не покраснело. Я мог бы - нет, я даже хотел - выдавить из него жизнь.

"Шаэра никогда не была твоей! Даже когда вы поженились, это было ложью. И все твои сладкие воспоминания о Шаэре - тоже ложь. Ее сердце никогда не принадлежало тебе, Гарк. Ты просто жалкий, безнадежный лжец, и тебе НИКОГДА не увидеть Шаэру вновь!"

Я отпустил его, и он завалился на бок, хватая воздух ртом. Я сам не мог поверить в то, что делаю. Я собирался оставить этого негодяя в живых!

Но когда я глянул вниз на Гарка, то понял, что устал от убийств.

И я сказал, в последний раз: "Все кончено, Гарк! Кончено!"

Я приказал страже отвести его в тюрьму. Внезапно мне отчаянно захотелось оказаться рядом с Шаэрой.

***

Впервые за бессчетные месяцы я мог отдохнуть. Гарк томился в тюрьме Аранорна, возможно, до конца жизни, а Грамин вскоре отправится с моим войском, чтобы вернуть земли, которые мы потеряли. Сопротивления мы не ожидали.

Итак, я приказал капитану корабля разбудить меня, как только покажется земля, а сам спустился в свою каюту немного вздремнуть.

Несмотря на мое волнение от предстоящей встречи с Шаэрой, я сразу же уснул. Позже меня разбудил один из моряков. Мы подплывали к земле. Я поднялся на палубу, все еще протирая глаза со сна, и принялся вглядываться сквозь дымку. Над озером клубился легкий утренний туман.

Я посмотрел на небо: не собирается ли дождь, и тут заметил паруса. Они были красными, а не голубыми, под которыми мы вышли!

"Что такое?" - вскричал я.

Ближайший моряк попятился от моего яростного возгласа, но я схватил его и прорычал: "Что с парусами?"

"Капитан приказал сменить их".

Как это могло случиться? Зачем он это сделал?

Я застал капитана в его каюте, но когда я ворвался туда, он выхватил кинжал и приставил его к моему лицу.

"Что ты наделал?" - в отчаянии спросил я его.

Я понимал, что если мы видим берег, то и Шаэра - если она смотрела - могла видеть мой корабль. Если так, то все кончено, ибо в глубине души я знал, что она сделает.

"Покарал узурпатора!" - выдохнул капитан. Гарк нанес свой удар даже из тюрьмы. Мне следовало убить его, когда был случай!

Капитан сделал выпад, и я отступил обратно на палубу, где собрались моряки, наблюдавшие за нашим поединком.

"Это Гарк приказал убить Шаэру и меня?" - спросил я, стараясь продержаться вне досягаемости смертоносного клинка столько, сколько было нужно, чтобы добиться от капитана признания.

"Для тебя - Король Гарк, мразь! Он должен был стать Королем, но ты украл у него корону!"

Последнее, что видел капитан - золотую молнию, ударившую в него с небес. Он поднял взгляд - и длинные когти Ветерка тут же впились ему в глаза, ослепив его на всю жизнь. Вопль капитана смешался с яростным клекотом сокола, и вместе это было невыносимо для слуха.

Затем Ветерок взмыла ввысь, а моряки повалили своего бывшего капитана на палубу.

Я вновь глянул на паруса, а затем на приближающийся причал. Было слишком поздно менять паруса. Я мог лишь надеяться на то, что Шаэра еще не видела их.

***

Не дожидаясь, пока корабль пришвартуется, я спрыгнул на причал и помчался к берегу. Менатат и остальной Совет Старейших ждали меня. Мое сердце оборвалось, когда я заметил, что с ними нет Шаэры.

"Элвин, мой мальчик! Ты жив!" - окликнул меня Менатат.

"Где Шаэра?"

"А? Едва увидев красные паруса, она бросилась из моего дома, вся в слезах. Она сказала, что ты мертв. Я не смог ее остановить, и мы со Старейшими пришли сюда, ожидая самого худшего".

"Когда это было?" - нетерпеливо спросил я.

"С час или больше. Но почему? В чем дело, мой мальчик?" - спросил Менатат, но у меня не было времени отвечать.

Пробежав мимо своего бывшего учителя, я вскочил на первую попавшуюся лошадь и поскакал к скалам, но в душе я чувствовал, что опоздал. Как я и боялся, Шаэра увидела красные паруса и решила, что я погиб. Не в силах вынести мою смерть и мысль о том, что снова станет пленницей Гарка, она решила броситься вниз с ближайшего утеса.

Слезы покатились у меня по щекам, когда я осознал, что часа более чем достаточно, чтобы добраться до утесов. Шаэра была мертва.

***

Я подошел к утесу и остановился: Шаэры нигде не было видно.

Она была мертва. Я был уверен в этом. Мне следовало предусмотреть, что Гарк попробует нанести удар даже из неволи. Если бы я остался на палубе, то увидел бы, как команда меняет паруса. Она погибла, и в том моя вина!

И тогда я принял решение. Я спешился и направился к краю утеса. Пронизывающий ветер дул мне в лицо, обжигая залитые слезами щеки. Я не обращал внимания. Недолго мне осталось мерзнуть. Скоро я буду с Шаэрой навсегда! Может, наконец, бы будем счастливы.

И тут я услышал негромкий напев, без слов. Его едва доносило до меня ветром, и, если бы не этот внезапный порыв, я мог бы вовсе не услышать его. Печальная песня доносилась откуда-то из-за скал. Я обернулся и пошел в том направлении, лелея в себе последнюю надежду.

***

Она стояла и держала у груди Зеркало Истинной Любви. Слезы падали на мое лицо в зеркале, а она пела о своем горе небу, озеру и всему миру.

"Шаэра!" - крикнул я.

Она обернулась и широко распахнула глаза.

"Но паруса!" - воскликнула она.

"К черту паруса! Я победил".

Шаэра бросилась в мои объятия и прижалась крепче, чем когда-либо. Мы плакали и смеялись одновременно, и мне казалось, что я никогда ее не выпущу.

И это так. Я никогда ее не отпущу.

Наконец-то все кончилось, и мы были вместе!

***
Многие оспаривали мудрость решения Элвина сохранить жизнь Гарку. А что если он сбежит? Он снова мог бы ввергнуть Аранорн в братоубийственную войну. В стране все еще слишком много эльфов, питающих тайную любовь к нему, невзирая на все его деяния. Я просто надеюсь, что все они ошибаются, и что Элвин никогда не раскается в своем милосердии.

